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Аннотация
Мир, где время перестало быть линейным, трещит по швам. Лиам Вест, частный детектив из угрюмого мегаполиса, становится обладателем загадочного карманного хронометра, который способен нарушать течение реальности. Каждое использование устройства оставляет шрамы на ткани времени, приближая разрушение всего мира.
В попытке разобраться в том, что происходит, Лиам сталкивается с Кирой Лейл – учёной, одержимой поиском решения, и Элиасом – таинственным незнакомцем, который утверждает, что только хаос способен принести спасение. Но правда оказывается куда страшнее: Лиам – не просто случайный обладатель часов, он центральная фигура замкнутого временного цикла, где каждый его шаг становится причиной ещё большего хаоса.
Ему предстоит сделать выбор: пожертвовать собой ради спасения реальности или попытаться разорвать систему, в которой он всего лишь инструмент. Но можно ли уничтожить замкнутый круг, не разрушив всё вокруг?
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Энигма времени


ПРОЛОГ

Мир за окном будто сошел с ума. Голографические вывески, бесстыдно тесня друг друга, вспыхивали яркими, кислотными цветами, разрывая мрак ночи и заливая улицы жидким светом, который стекал по стенам зданий, словно расплавленный неон. Люди в капсулах, которые когда-то называли автомобилями, скользили по трассам, извивающимся, как гигантские змеи, обнятым холодным стальным скелетом города. Эти трассы переплетались, разбегались и сходились вновь, образуя запутанный узор, который никто уже не пытался понять. Шум двигателей сливался с гулом человеческой толпы, а монотонный голос уличных рекламных дронов, парящих между зданиями, добавлял в эту симфонию современности механическую, отстранённую нотку. Всё это звучало как нескончаемый гимн мегаполису — холодный, безразличный, бесконечно живой.
Лиам Вест сидел в своей крошечной квартире, затерянной на окраине этого гигантского улья, и наблюдал за хаосом через узкое окно с потускневшей рамой. Его взгляд был полон усталости, но он не отрывался от сверкающей кактусовой зелени и малиновых отблесков, которые отражались на стёклах соседних зданий. Дождь, что обрушился на город, барабанил по стеклу, превращая его в экран, по которому текли длинные, размытые следы капель. Они выглядели, как слёзы города, как будто сама реальность пыталась стереть этот гипертрофированный, перегруженный мир, но не могла.
В руке Лиам держал стакан дешёвого синтетического виски. Свет вывесок за окном играл в янтарной жидкости, но даже эта иллюзия тепла не могла согреть. Горечь напитка была едва ощутимой на его языке, затмеваемая другим вкусом — вкусом тревоги, который поселился в его душе давным-давно и с каждым днём становился лишь горше. Эта тревога была глухой, вязкой, словно туман, охватывающий сознание, но Лиам не мог определить её источник. Он знал только одно: она здесь, она с ним, и от неё нельзя избавиться.
Он перевёл взгляд на часы, но стрелки, казалось, издевались над ним, двигаясь слишком медленно. Время в этом городе всегда шло неправильно — оно либо убегало вперёд, либо тянулось, как густой сироп. Лиам вздохнул, поставил стакан на шаткий столик и снова уставился в окно. Там, за стеклом, жизнь бурлила и горела, но она уже давно не казалась ему реальной.
Когда раздался звонок в дверь, Лиам вздрогнул. Звук прорезал вязкую тишину квартиры, как удар молнии, нарушив спокойствие его заторможенных мыслей. На мгновение он застыл, вслушиваясь, будто сомневался, действительно ли это был звонок, или же игра его измотанного разума.
— Кого ещё принесло? — пробормотал он, голос звучал хрипло и отрывисто, словно неохотно возвращая его в реальность. Он осторожно отставил стакан на шаткий столик, и жидкость внутри тихо колыхнулась, отражая неоновые огни за окном.
Подойдя к двери, он на мгновение замер, обдумывая, стоит ли её открывать. Его пальцы неохотно потянулись к замку. Скрип металла раздался непривычно громко, словно дверь была против того, чтобы её трогали. Он потянул за ручку, и холодный, влажный воздух подъезда хлынул в квартиру.
На пороге не оказалось никого. Ни звука шагов, ни тени, ни мельчайшего намёка на присутствие другого человека. Только серый металлический ящик лежал на полу, покрытый мельчайшими каплями дождя. Герб на его поверхности сразу привлёк внимание: стилизованное изображение часов, будто вырезанных из древнего камня, казалось, смотрело прямо на Лиама. Взгляд этот был холодным и безмолвным, как предупреждение.
Он медленно оглядел подъезд, пытаясь уловить хоть малейшее движение. Но за пределами его квартиры было пусто. Лишь дождь стучал по бетонным ступеням, его ритм, казалось, ускорялся, повторяя тревожный стук сердца Лиама.
Склонившись, он осторожно поднял коробку. Её вес удивил его — она была намного тяжелее, чем он ожидал, как будто в ней скрывалось что-то гораздо большее, чем просто металл. Вернувшись в квартиру, он захлопнул дверь и с явной осторожностью запер её на все замки, будто желая изолировать себя от чего-то невидимого.
Лиам поставил коробку на стол. Свет тусклой лампы скользнул по её поверхности, заставив герб блеснуть странным, почти зловещим светом. Он провёл пальцами по картону. Тот был старым, шероховатым, с оттенком жёлтого, напоминавшим страницы забытых книг, оставленных пылиться на полках времени.
Он снял крышку, и его дыхание замерло. На мягкой подкладке в центре лежали часы. Карманные, массивные, с крышкой, украшенной изящным рисунком, они выглядели так, будто принадлежали другому миру, другому времени. Их металл отливал слабым серебристым блеском, но самый странный элемент привлёк его внимание — стрелки двигались назад. Этот обратный ход был гипнотизирующим, завораживающим, как тиканье часов в комнате, где время давно остановилось.
Он неосознанно протянул руку и прикоснулся к механизму. Металл был холодным, словно часы хранили в себе дыхание зимы. И тогда это случилось. Комнату заполнил едва уловимый запах озона, свежий и острый, как после грозы. Воздух внезапно стал плотным, вибрирующим, как будто невидимая молния разрядилась прямо рядом с ним.
Лиам отдёрнул руку и откинулся назад, его взгляд не мог оторваться от часов. Время будто остановилось. Его сердце билось медленно, тяжело, словно в такт обратному ходу стрелок. Он вдруг почувствовал, что эти часы — не просто вещь. Они что-то значили. Что-то большее. И они выбрали его.
На дне коробки лежала записка. Простой клочок бумаги, пожелтевший и измятый, словно его прятали годами, был покрыт неровным почерком, будто написанным в спешке или дрожащей рукой. Чернила местами расплылись, оставляя тени вокруг слов, как незавершённые отголоски чужих мыслей. Лиам медленно поднял её и прочитал:
"Найди меня, если хочешь остановить катастрофу."
Он перечитал слова ещё раз, затем снова. Казалось, они притягивали его, словно обладали собственной тяжестью. Эти несколько строк, написанные так просто, звучали громче любого крика. Они были как удар в глухую пустоту его сознания, вырывая его из привычного равнодушия. "Катастрофу?" — повторил он мысленно, чувствуя, как в груди зарождается ледяная дрожь.
Какую ещё катастрофу? Город жил своей обычной, гипертрофированной жизнью: его улицы бурлили, неоновые огни мерцали, толпы людей двигались в бесконечном хороводе безразличия. Но теперь этот хаос, раньше казавшийся Лиаму статичным и вечным, вдруг показался хрупким, готовым в любой момент рассыпаться.
В глубине его души шевельнулось нечто. Это было глухое, липкое чувство тревоги, которое терзало его последние дни, не давая покоя. Оно не было внезапным — оно копилось, медленно, как вода за плотиной, готовая прорваться. И сейчас эта записка будто сорвала заслонку.
Часы на столе тикали всё громче. Их ход отдавался эхом в его сознании, как гул далёкого шторма, набирающего силу. Каждый обратный щелчок стрелок резал тишину, оставляя за собой невидимый шрам. Лиам поднял взгляд на окно. Там, за стеклом, голографические вывески продолжали свою бесконечную игру света, слепя глаза и заливая улицы жидкими красками. Но теперь в их мерцании было что-то тревожное, почти зловещее, как если бы город сам предупреждал его о надвигающейся опасности.
Дождь за окном рисовал на стекле небрежные узоры. Капли стекали вниз, как слёзы, смазывая отражение вывесок и размывая границы между реальностью и этим странным мигом. Лиам почувствовал, как его ладони стали влажными, но не от дождя — от липкого, нервного пота.
Он понятия не имел, во что ввязывается. Но чувство, что первый шаг уже сделан, что дорога, ведущая в неведомую бездну, началась, не оставляло его. Это был не выбор, а неизбежность. Часы продолжали тикать, их звук становился всё ближе, почти интимным, как чужое дыхание в тёмной комнате. Лиам знал: обратного пути не будет.

ГЛАВА 1: ТАЙНА ХРОНОМЕТРА

Лиам сидел в полутемной комнате, где тусклый свет настольной лампы отбрасывал слабые, неуверенные отблески на стены. Его тень, вытянутая и искажённая, дрожала вместе с пламенем электрического света, создавая иллюзию присутствия ещё кого-то. Карманные часы лежали перед ним, словно артефакт из другого мира, их металлический корпус мягко поблескивал, отражая мигающий свет рекламного дрона, лениво пролетавшего за окном. Свет прошёл по ним, как прилив, на миг подчеркнув гравировки, прежде чем погрузить комнату обратно в тени.
Стрелки всё так же двигались назад, отбивая ритм, который казался чужим, неестественным. Этот ритм не подчинялся привычному ходу времени, он был странно завораживающим, почти гипнотическим. Лиам не мог отвести взгляда. В его голове возникла мысль, абсурдная, но настойчиво повторяющаяся: часы не просто шли — они жили. Их движение было не механическим, а органическим, будто в этом металлическом сердце пряталась чужая жизнь, чужая воля, которая знала гораздо больше, чем когда-либо мог постичь он сам.
Он протянул руку, чтобы коснуться их. Его пальцы нерешительно скользнули по крышке механизма, осязая изящные гравировки — линии, напоминавшие звёздные карты, запечатанные на металлическом небосводе. Но звёзды эти давно исчезли с реального неба, скрытые под бесконечным смогом мегаполиса, где яркие огни и голограммы заменили природный свет. Узор был холодным и странно притягательным, словно он не просто украшал часы, но содержал в себе подсказку или предупреждение.
В его голове звучал один и тот же вопрос, как глухой стук молотка: почему он? Почему эти странные часы оказались у его двери? Почему они выбрали его? Ответа не было, лишь тиканье, которое, казалось, стало громче, почти оглушающим в этой тишине.
Лиам даже не осознал, как его пальцы, ведомые каким-то инстинктом, нажали на едва заметную кнопку, скрытую на корпусе. Мгновенно часы издали едва слышный щелчок, будто выдохнули, освобождая скрытую силу. В тот же миг комната изменилась. Воздух, раньше лёгкий и сухой, стал тяжёлым, насыщенным странной энергией. Он наполнился напряжением, как перед грозой, когда электричество пробегает по коже, заставляя волосы встать дыбом.
Краем глаза Лиам заметил, как секундные стрелки вдруг замерли, застыв в невозможном покое. Затем исчезли звуки. Всё — шум далёких двигателей, мягкий шёпот дождя за окном, даже его собственное дыхание — исчезло, оставив за собой абсолютную тишину. Она была настолько густой и всеобъемлющей, что казалась физической. На мгновение Лиам подумал, что оглох, но тиканье часов всё ещё звучало в его сознании, как последний голос в пустоте.
И тут пространство вспыхнуло. Это был не свет, а что-то большее, похожее на взрыв реальности, который на миг вывернул мир наизнанку. Комната содрогнулась, но не физически, а как будто её границы были вырваны из времени. Лиам инстинктивно закрыл глаза, но свет проникал сквозь веки, пронизывая каждую клетку его тела. Это было чувство, словно кто-то выдернул его из привычного мира, заставляя столкнуться с чем-то, что не поддаётся человеческому пониманию.
Когда он пришёл в себя, мир вокруг изменился. Свет настольной лампы, который раньше казался тусклым и ленивым, теперь стал резким, обжигающим, словно кто-то повернул регулятор яркости до предела, заставляя комнату утонуть в неестественном блеске. Тени, прятавшиеся по углам, исчезли, оставляя пространство оголённым и уязвимым. Лиам зажмурился, пытаясь привыкнуть к резкой смене освещения, но даже с закрытыми глазами он чувствовал, как этот свет будто просачивается под веки, проникая в его сознание.
За окном уже не было привычной суеты. Город, который он знал, исчез, уступив место странной, незнакомой версии самого себя. Улица выглядела… иначе. Брусчатка на мостовой была чистой, почти идеально ровной, как будто её только что уложили. Машины, те самые капсулы, в которых ещё недавно люди скользили по шоссе, исчезли бесследно. Вместо них по улице неспешно проехал странный фургон. Его корпус поблёскивал тусклым металлом, а на боках были нарисованы символы, которые Лиам не мог расшифровать. Они выглядели одновременно древними и технологичными, будто пришли из двух несовместимых эпох. Его пальцы невольно сжались на краю подоконника и он поспешил выйти на улицу, пытаясь понять что произошло.
Люди двигались по тротуарам, но их внешний вид заставил Лиама задержать взгляд. Их одежда напоминала стиль середины двадцатого века: женщины в приталенных пальто и шляпах с вуалями, мужчины в строгих костюмах с галстуками и широкополыми шляпами. Каждый из них выглядел так, словно шагнул с фотографии старого журнала. Но их лица… На них не было выражений. Безмолвные, отчуждённые, они проходили мимо, будто по заранее заданному маршруту, и никто из них, казалось, не замечал, что что-то не так.
Лиам вытер пот со лба. Он почувствовал, как его ладонь слегка дрожит.
— Это что, шутка? — пробормотал он, но его голос, слабый и надтреснутый, прозвучал так, будто сам не верил в сказанное.
Он оглянулся снова, но улица продолжала жить своей странной, беззвучной жизнью. Самым странным были рекламные билборды, которые мелькали на фасадах зданий. Их яркость и динамика были почти привычны, но лица на них принадлежали людям, которых Лиам не знал. Их глаза казались неподвижными, их улыбки — слишком натянутыми, чтобы быть естественными. Надписи под этими изображениями были на языке, который он не мог прочитать. Однако что-то в них казалось знакомым, как если бы алфавит был собран из осколков прошлого и настоящего, но в неправильной последовательности.
Сердце Лиама сжалось. Его дыхание стало поверхностным, и мир вокруг начал казаться всё более давящим, словно воздух сгущался, затрудняя каждое движение. Он автоматически посмотрел на часы на запястье. 22:03. Время казалось правильным. Эта маленькая деталь на миг вернула ему ощущение реальности. Но когда он перевёл взгляд на карманные часы, лежащие у него в руке, что-то внутри него оборвалось. Стрелки показывали дату — 1953.
— Нет, нет, нет, это невозможно, — прошептал он, его голос становился всё тише. Он зажал виски руками, словно пытаясь удержать собственные мысли, которые метались в хаотичном вихре.
Он сделал глубокий вдох, пытаясь привести себя в порядок, но шаги за спиной заставили его вздрогнуть. Звук был негромким, но в этой чуждой тишине он прозвучал, как выстрел. Лиам резко обернулся, его сердце застучало быстрее.
В тени, между светом уличного фонаря и стеной здания, стоял человек. Мужчина в длинном пальто, идеально выглаженном, с широкими лацканами, и шляпе, низко надвинутой на лоб. Его поза была расслабленной, почти небрежной, но в этом было что-то тревожное.
Лицо мужчины частично скрывала тень, но глаза… Они светились странным янтарным оттенком, отражая тусклый свет фонаря. Эти глаза казались почти нечеловеческими, как у существа, привыкшего видеть то, что не подвластно людскому взгляду.
Мужчина не двигался, он просто стоял и смотрел прямо на Лиама, будто ждал, пока тот сделает первый шаг.
— Это твоё первое путешествие? — голос мужчины прозвучал тихо, но настойчиво, будто прорезая густую тишину, которая, казалось, обволакивала всё вокруг. Его слова напоминали шёпот ветра в безмолвной ночи, но в этом шёпоте был вызов, холодная уверенность и оттенок насмешки.
Лиам вздрогнул. Его взгляд метался между чужаком и часами, которые он машинально сжал в ладони, будто пытаясь скрыть их не только от чужих глаз, но и от себя самого. Холодный металл обжигал кожу, напоминая о своей тяжести.
— Кто вы? — голос Лиама дрогнул, но он быстро взял себя в руки.
Мужчина стоял неподвижно, словно тень, оторванная от своего хозяина. Его силуэт сливался с окружающим мраком, оставляя лишь смутные очертания.
— Как меня зовут здесь неважно. — В его словах сквозило странное безразличие, но взгляд, горящий янтарным светом, пронзал Лиама, словно рентген. — Важно, что ты держишь в руках. — Мужчина кивнул в сторону часов. — Они привели тебя сюда не случайно. Вопрос только в том, сможешь ли ты выбраться обратно.
Лиам почувствовал, как его ладонь судорожно сжала часы ещё сильнее. Этот простой жест выдавал весь его страх. Часы казались не просто вещью — они дышали, пульсировали в его руке, будто были чем-то живым.
Слова мужчины звучали, как вызов, почти насмешка. Но в этом голосе была какая-то странная фальшь, нотка, которая заставляла Лиама сомневаться. Говорил ли этот человек правду? Или просто пытался манипулировать им?
— Вы знаете, как это работает? — голос Лиама стал твёрже, хотя внутри его душу разрывали тревога и неизвестность.
Мужчина слегка наклонил голову, его улыбка, тонкая и почти незаметная, лишь усилила ощущение опасности.
— Я знаю, что это проклятие. И подарок. Всё зависит от того, как ты это используешь.
Эти слова ударили, как молоток по стеклу. Лиам почувствовал, как его дыхание сбилось. Проклятие? Подарок? Он хотел спросить, что это значит, но мужчина шагнул ближе, и с этим движением мир снова начал дрожать. Пространство вокруг них задрожало, словно поверхность воды, в которую бросили камень. Образы начали расплываться, линии становились размытыми, цвета потускнели.
Лиам сделал шаг назад, но не успел ничего сказать. Мужчина исчез, как будто растворился в воздухе, оставив после себя лишь едва уловимый запах чего-то холодного и металлического. А затем всё остальное тоже исчезло.
Лиам моргнул, и мир снова обрушился на него. Он стоял в своей крошечной квартире, окружённый привычными звуками и светом. Дождь всё так же стучал по стеклу, за окном неоновые огни сливались в калейдоскоп, а уличный шум наполнил комнату своей монотонной ритмикой. Всё вернулось на свои места.
Он посмотрел на часы в своей руке. Они были здесь, настоящие. Их тихий тик, равномерный и гипнотический, теперь казался насмешкой. Лиам чувствовал, как этот звук разрывает его мысли, как будто часы знали о нём больше, чем он сам.
Это не была галлюцинация. Всё это было реальным. Мужчина, этот странный мир, и часы, которые привели его туда. Всё это не было случайностью.
— Что ты скрываешь? — прошептал он, глядя на часы. Ответа, конечно, не последовало, только тиканье, неизменное и равнодушное.
Но теперь Лиам знал одно: он стал частью чего-то гораздо большего, чем мог себе представить. Часы не просто показывали время. Они были ключом. Вопрос был в том, куда приведёт этот ключ.
После беспокойного сна, полного разорванных видений и нескончаемого тиканья часов, Лиам проснулся с ощущением, будто его мысли были захвачены невидимым вихрем. Ему снилось что-то неясное, тёмное: огни, искажённые лица, и эти символы, плавно сменяющие друг друга, словно на поверхности воды. Он сидел на краю кровати, чувствуя, как усталость прочно засела в его теле, и пытался вспомнить, где он видел такие узоры.
И тогда его осенило. Легенда. Городская байка о месте, где реальность будто искажалась. Лиам слышал о нём ещё подростком, от друзей, которые пересказывали эту историю, как что-то забавное, не заслуживающее доверия. Но теперь, с часами в его руках, всё это вдруг приобрело иной смысл. Каждая легенда содержит крупицу правды, думал он, надевая пальто. Его руки дрожали, но это было не от холода.
Добравшись до места — сквера, укрытого в тени высоких зданий — Лиам остановился на краю, оглядывая окружение. Пустые скамейки, редкие прохожие, не замечающие ничего странного. Но его внимание сразу привлекла старинная брусчатка, выбивающаяся из общей картины. В её центре был выложен узор — звезда, идеально вписанная в круг. От неё исходило что-то необъяснимое, почти притягательное.
Как только Лиам сделал шаг внутрь круга, часы в его руке начали едва ощутимо вибрировать. Это было лёгкое, но непрерывное дрожание, которое проникало глубоко в тело, будто настраивало его на другую частоту. Чем ближе он подходил к центру, тем сильнее становилось это ощущение, пока оно не превратилось в настойчивый зов.
Дойдя до звезды, он остановился, затаив дыхание. В этот момент часы ожили. Они издавали мягкое жужжание, как далёкое эхо чужой машины. Лиам замер, чувствуя, как холодный металл стал тёплым, почти живым. Его взгляд опустился на циферблат. Стрелки двигались назад. Неумолимо, будто отсчитывали время в обратную сторону.
И тут произошло нечто невероятное. Пространство вокруг вспыхнуло ярким светом. Звуки исчезли. На миг мир растворился, как старая фотография, брошенная в огонь. Лиам почувствовал, как его тело охватывает невесомость, будто его выдёргивали из настоящего.
Когда вспышка угасла, он увидел себя. Это был он, стоящий здесь же, но на мгновение раньше. Его собственная фигура приближалась к звезде с нерешительностью, отражавшей каждую эмоцию, которую он только что пережил. Лиам ошеломлённо отступил, инстинктивно прижимая часы к груди. Это движение будто разорвало тонкую нить, соединяющую два момента времени. Мир снова вспыхнул, и реальность вернулась к привычному состоянию.
Он тяжело дышал, глядя на звезду под ногами. Ладони были влажными от пота, а сердце стучало так, что казалось, ещё чуть-чуть, и оно вырвется наружу. Часы дрожали в его руках, будто сами боялись того, что только что произошло.
— Это… было настоящее, — прошептал он, но голос дрожал. Мир изменился навсегда, и он знал, что уже не сможет вернуться к прежней жизни.
Позже, уже дома, он пытался собрать мысли. Его квартира, обычно кажущаяся безопасным убежищем, теперь была словно клеткой, заполненной эхо произошедшего. Лиам бездумно переключал каналы новостей, надеясь найти хоть что-то, что могло объяснить случившееся.
И он нашёл. На одном из каналов говорили о попытке ограбления в городском музее. Сообщалось, что некий человек пытался украсть древний артефакт — бронзовый диск с загадочными символами. Охранник застал его на месте преступления, но, по странным обстоятельствам, преступник исчез, оставив диск нетронутым.
Лиам замер. Символы, о которых шла речь, внезапно обрели форму в его голове. Они были такими же, как на его часах. Это совпадение было слишком очевидным, чтобы быть случайностью. Он выключил телевизор и несколько секунд просто сидел в тишине, вслушиваясь в стук собственного сердца.
Он понимал, что должен узнать больше. Этот диск, попытка кражи, его перемещения — всё это связывалось в узел, который он не мог развязать. Часы в его руках были ключом. Но каким образом они связаны с диском? И кто пытался его украсть? Лиам ощутил, как дрожь снова охватила его тело. Чем ближе он подбирался к разгадке, тем сильнее понимал, что ставкой в этой игре была не только его жизнь.
Он подошёл к окну. За стеклом светился ночной город, скрывая в своих огнях тысячи тайн. Лиам прижал часы к груди, чувствуя их ритм — ритм времени, которое больше не принадлежало ему. Он знал: каждый следующий шаг приближает его к разгадке. Но и к тому, что может изменить всё вокруг.
— Осталось только решить, — пробормотал он себе под нос, глядя на собственное отражение в стекле, — смогу ли я что-то сделать?
Вопрос повис в воздухе, тяжёлый, как ржавый замок, который невозможно сорвать. Ответа не было, только слабый тик часов, будто они насмехались над его неуверенностью.


ГЛАВА 2: ПЕРВОЕ УБИЙСТВО

Дождь усилился, струясь по улицам блестящими змеями, которые извивались в свете неоновых вывесок. Город, утонувший в своей постоянной, пульсирующей дымке, жил, как всегда. Люди в капюшонах и под прозрачными зонтами спешили по мокрым тротуарам, их отражения плясали в лужах, будто отголоски теней, пытающихся вырваться из собственного зеркала. Рекламные дроны, ярко светясь и навязчиво шепча свои предложения, сновали между стеклянными стенами зданий, предлагая новейшие импланты, синтетические напитки и обещания стать лучшей версией самого себя. Это был шум, бездушный и механический, фон, который, казалось, подчёркивал гнетущую тишину, поселившуюся в душе Лиама.
Он стоял на краю сцены преступления, лента с надписью "Полиция. Не входить" колыхалась на ветру, словно предостережение, которое никто не собирался слушать. За этой границей, на холодной и мокрой мостовой, лежало тело. Оно казалось странно неподвижным, почти абстрактным, как деталь картины, написанной в мрачных тонах. Даже через пелену дождя запах крови пробивался, металлический и резкий, вызывая в голове тревожный отклик.
Вокруг суетились полицейские эксперты. Их движения были быстрыми, но методичными, как у машин, привыкших работать в таких условиях. Голограммы, мерцая, фиксировали улики, отбрасывая призрачные отблески на мокрый асфальт. Полицейские дроны парили в воздухе, их сканеры оглядывали каждый сантиметр пространства, впитывая данные, как ненасытные хищники.
Лиам вздохнул, его плечи слегка опустились, но взгляд оставался настороженным. В груди вновь вспыхнуло то чувство, которое он ненавидел и которое не мог игнорировать: чувство, будто кто-то невидимый следит за ним из тени. Оно обжигало спину, заставляя его время от времени оглядываться. Карманные часы в его пальто вдруг стали тяжёлыми, словно сами отозвались на сцену перед ним. Лиам сжал пальто, пытаясь унять этот странный дискомфорт.
— Вест, ты опять тут? — раздался позади голос капитана Грея. Он был знакомым, но всегда окрашенным оттенком раздражения, словно родитель, уставший разбираться с упрямым ребёнком.
Лиам обернулся, взгляд его был ровным, но в нём читалась едва заметная тень усталости.
— Просто совпадение, капитан. Проходил мимо.
Грей, широкоплечий мужчина с морщинами, прорезающими лоб и уголки глаз, нахмурился. Его усталый взгляд обшарил Лиама, как сканер, но в нём не было ни удивления, ни истинного недоверия — лишь привычное разочарование, смешанное с подозрением. Он выглядел как человек, который видел слишком много и давно перестал чему-либо удивляться.
— Если это совпадение, то ты, Вест, самый несчастливый человек в городе. — Грей махнул рукой, будто отгоняя свою усталость. — Ладно, раз уж ты здесь, взгляни на это. Скажи, что думаешь.
Лиам кивнул, переступил через ленту и медленно подошёл к телу. Его взгляд метался между обрывками информации, но в глубине сознания уже зрела мысль, что это не просто совпадение. Его рука на мгновение невольно коснулась кармана, где лежали часы. Их холодная поверхность будто ожила под его пальцами.
Лиам подошёл ближе, стараясь не обращать внимания на влажный холод, который словно пропитал воздух вокруг места преступления. Тело принадлежало молодой женщине, худое и хрупкое, оно казалось особенно уязвимым на фоне жёсткой мостовой. Лицо застыло в выражении неподдельного ужаса, глаза широко распахнуты, словно даже смерть не смогла избавить её от того, что она увидела. Губы были слегка приоткрыты, как будто в попытке крикнуть, но звук так и не вырвался.
На шее зияла глубокая рваная рана, резкий контраст с её бледной кожей. Это была работа чего-то примитивного — ножа, возможно, лезвия, что-то острое, но не механическое. В мире, где импланты заменили оружие, а цифровые вирусы могли убить одним прикосновением, такое убийство выглядело анахронизмом, пугающе личным и осязаемым, как тень из прошлого, ворвавшаяся в стерильное настоящее.
Но взгляд Лиама задержался на другом. На её ладони, безжизненно раскрытой, лежал странный предмет. Небольшой медный диск, потускневший от времени, но всё ещё обладавший тихим, зловещим блеском. На его поверхности был выгравирован символ — сложный, причудливый, он напоминал что-то древнее, знакомое. Лиам почувствовал, как сердце пропустило удар, а затем забилось быстрее, с силой, которая отозвалась в висках глухим эхом. Символ был почти идентичен тому, что украшал его часы.
Он быстро отвёл взгляд, стараясь выглядеть равнодушным, хотя внутри его мысли уже клокотали. Он узнал этот диск. Это был тот самый, о котором говорили в новостях. Древний артефакт, который пытались украсть из музея. Он думал, что диск оставили на месте, но теперь он был здесь, перед ним, будто специально предназначенный для того, чтобы попасть в его руки.
Что за чёрт?.. — подумал Лиам, чувствуя, как ладони покрываются холодным потом. Это не было совпадением. Часы и диск каким-то образом были связаны. Но как? Почему?
Символ на диске, выгравированный с дьявольской тщательностью, казалось, шевелился под его взглядом, вызывая странное, почти физическое чувство тревоги. Было ясно одно: эти артефакты не были просто предметами из прошлого. Они были частью чего-то гораздо большего, чем он мог себе представить. И теперь это что-то выбрало его.
— Что это? — спросил он, голос ровный, безэмоциональный.
Капитан Грей, стоявший рядом, нахмурился. Его густые брови сошлись, как будто он пытался выстроить логическую цепочку, которая не хотела складываться.
— Вот это я и хотел узнать. — Он кивнул на диск. — Металл старый, но эксперты говорят, что он обработан чем-то… чем-то, чего они никогда раньше не видели.
Лиам молча кивнул, делая вид, что информация его не удивляет. Но его рука, почти инстинктивно, скользнула к карману пальто, где лежали часы. Он коснулся их через ткань, пытаясь убедить себя, что это случайность. Но металл, холодный, как лёд, словно ожил под его пальцами, обжигая кожу. Лиам едва не отдёрнул руку. Часы казались… взволнованными, если бы такое слово могло описать предмет.
Ему нужно было проверить. Мысли роились в голове, одна тревожнее другой. Как этот диск оказался здесь? Кто эта женщина? Почему символ на предмете совпадает с тем, что выгравирован на его часах?
Он заставил себя сделать шаг назад и перевёл взгляд на Грея.
— Металл старый, говорите? — проговорил он, стараясь держать голос спокойным.
— Да. Словно это артефакт. Или… — Грей помедлил, словно не решался продолжать. — Или часть чего-то большего.
Лиам встретился с его взглядом. На миг повисла тишина, нарушаемая только стуком дождя по асфальту. Карманные часы внутри пальто будто тихо тикали, их ритм напоминал о том, что времени становится всё меньше.
Позже той ночью, когда мегаполис затих, словно выдохнув после очередного дня, Лиам вернулся к месту преступления. Улицы опустели, их живой пульс замедлился, оставляя лишь редкие отголоски далёкого шума. Дождь почти стих, его капли больше не барабанили по крышам, но оставили после себя лужи, которые отражали бледный свет фонарей, будто осколки разбитого зеркала. Воздух был тяжёлым и прохладным, насыщенным запахом мокрого асфальта и чего-то медного, едва уловимого.
Место казалось безмолвным. Только полицейский дрон, лениво паря неподалёку, нарушал тишину своим мягким жужжанием. Его тусклые огоньки мерцали, создавая иллюзию, будто он был единственным свидетелем преступления. Лиам, спрятавшись в тени, почувствовал, как часы в его кармане вновь оживают, их холодный корпус отдавался весомой тяжестью в ладони, словно знал, что должно случиться дальше.
Он осторожно достал часы, их металлическая поверхность блеснула в свете фонаря, как осколок забытого времени. Лиам долго смотрел на них, словно пытаясь понять их намерения. Пальцы дрожали, но он всё-таки нажал ту самую кнопку — знакомую и всё же внушающую чувство тревоги. Это был момент, когда неведомое вытесняло остатки здравого смысла. На мгновение всё вокруг застыло. Затем реальность вспыхнула. Нет, она не просто вспыхнула — она разорвалась.
Мир вокруг него разбился, словно стекло, ударенное молотом. Пространство стало хрупким, треснувшим, как старая фотография, оставленная под палящим солнцем. Лиам инстинктивно закрыл глаза, но это не помогло. Он чувствовал, как вихрь времени затягивает его, словно гигантская воронка, оставляя за собой только дрожь и гул в ушах. Каждая клетка его тела пульсировала вибрацией, лишая его способности сопротивляться.
Когда он открыл глаза, сцена перед ним изменилась. Перед ним разворачивалась другая картина, будто на старом кинопроекторе. Женщина, та самая жертва, стояла на тротуаре, озираясь по сторонам. Её лицо было полно тревоги, в её глазах блестел страх, который она отчаянно пыталась скрыть. Она крепко прижимала к груди небольшой свёрток, будто это была её последняя защита. Свет фонаря вытягивал её тень, делая её длинной и призрачной, словно предвестие трагедии.
Но внимание Лиама привлекло не это. Он заметил фигуру мужчины. Высокий, тёмный, как будто сотканный из ночи, он двигался с пугающей уверенностью. Его плащ слегка развевался на ветру, а лицо скрывалось в тени широкополой шляпы. Лиам не слышал их слов, но жесты мужчины были красноречивы. Он двигался, как хищник, вынося приговор своей добыче.
В одно мгновение мужчина выхватил что-то из кармана. Лиам уловил блеск лезвия — оно отражало свет фонаря, будто насмехаясь над его бездействием. Сердце Лиама бешено заколотилось.
— Нет! — хотел закричать он, но его голос застрял в горле. Слова не могли пробиться сквозь эту тонкую, но непроходимую стену между ним и происходящим. Он был пленником, лишённым права вмешательства.
Мужчина с лёгкостью вонзил нож в горло женщины. Лиам видел, как её глаза широко раскрылись, в них застыл последний отчаянный миг. Кровь хлынула из раны, обагрив мостовую, смешиваясь с дождевой водой. Её тело медленно осело, а руки разжались, выпуская свёрток. Он прокатился по мокрому асфальту, пока не остановился возле ноги убийцы.
Мужчина нагнулся, подняв свёрток. Из него выглянул медный диск, покрытый гравировками. Лиам узнал эти символы — они были такими же, как на его часах. Убийца взглянул на диск, будто на подтверждение, что он сделал то, что должен был. Затем, не оглядываясь, он исчез в ночной тени, оставляя за собой только тишину.
Лиам хотел бежать за ним, но ноги не слушались. Его взгляд был прикован к неподвижному телу женщины. Он видел, как её кровь растекается по тротуару, как тени фонарей искажённо пляшут вокруг. И тут он понял. В прошлом этот диск был украден, но каким-то образом он лежал перед ним.
Сцена начала искажаться. Мир сжимался, как бумажный лист, который вот-вот порвётся. Лиам почувствовал, как время снова вытягивает его из этой картины, возвращая в привычное настоящее. Когда он моргнул, он снова стоял там, где началось его путешествие. Лужи на асфальте всё так же отражали тусклый свет фонарей, полицейский дрон парил неподалёку, его огни вспыхивали равнодушно и однообразно.
Но теперь Лиам знал больше. Он опустил взгляд на то самое место, где несколько секунд назад лежало тело. Там была лишь одна капля крови, странным образом неподвластная дождю. Она алела, как клеймо, как напоминание о том, что время не лечит, а лишь усложняет.
Часы в его руке тикали ровно, их ритм был странно успокаивающим. Но Лиам понимал, что они знали больше, чем он мог постичь. Они были не просто инструментом — они были проводником, ключом и, возможно, проклятием.
Он закрыл глаза, пытаясь восстановить дыхание. Перед ним снова встали вопросы, на которые он пока не мог найти ответов. Кто был этот мужчина? Почему диск оказался в руках жертвы? И как далеко зайдёт этот клубок временных парадоксов, который он начал разматывать?
Позже, уже дома, он долго сидел в тишине, наблюдая за движением стрелок на своих часах. Их размеренное тиканье действовало на него, как гипноз, позволяя мыслям сложиться в одну цельную картину. Он вспоминал блеск лезвия, холодный взгляд убийцы, страх в глазах женщины.
Если этот диск и часы были связаны, то кто манипулировал ими? Возможно, убийца знал о силе диска. Возможно, он тоже перемещался во времени. Лиам ощущал, как растёт тяжесть осознания. Каждый его шаг, каждое нажатие кнопки были частью цепи событий.
Он снова взглянул на часы. Их безмятежное тиканье казалось ему насмешкой. Эти часы не принадлежали ни ему, ни этому времени. Они жили собственной жизнью, увлекая его за собой в бездну вопросов, каждый из которых был страшнее предыдущего.
— Это ещё не конец, — прошептал Лиам, вглядываясь в отражение стрелок. В его голосе звучала неуверенность, но и слабая искра решимости. Он знал, что каждый новый шаг приближает его к истине. Но хватит ли у него сил, чтобы встретить её лицом к лицу?


ГЛАВА 3: ПЕРЕД ТЁМНЫМИ ВРАТАМИ

Мегаполис жил своей хаотичной, почти музыкальной жизнью. Вечерние тени расползались по улицам, смешиваясь с ярким, прерывистым светом неоновых вывесок, отражающихся в лужах на мокром асфальте. Город казался живым: его шум, запахи, движение — всё это сплеталось в единый, почти гипнотический ритм. Но для Лиама этот ритм был нарушен. Сегодня что-то изменилось.
Звуки улиц, обычно такие привычные, раздражали, как неумолчный шёпот, который невозможно заглушить. Реклама вспыхивала на экранах, призывая к вниманию, но Лиам не замечал её. Он двигался через город, как через лабиринт, где каждая улочка, каждый поворот скрывали нечто зловещее.
Его путь привёл его к узкому коридору офиса, где стены были выкрашены в блеклый серый цвет, а свет из ламп дневного освещения падал резкими полосами, делая тени вокруг ещё глубже. В руках он держал папку с новым делом. Бумаги внутри выглядели хаотично разбросанными, но Лиам помнил их содержание до последнего слова.
Это было убийство женщины в одном из переулков. Её тело нашли ранним утром, но именно один из улик заставил Лиама возвращаться к делу снова и снова. Фотография.
На снимке был металлический диск, лежавший рядом с телом. Его поверхность украшали странные гравировки: тонкие линии, сплетавшиеся в замысловатый узор. При первом взгляде они казались обычным декоративным рисунком, но чем дольше Лиам изучал их, тем сильнее ощущал что-то необъяснимое. Линии мерцали в его сознании, притягивая внимание, словно магнетизм, который невозможно было игнорировать.
Диск вызывал у Лиама странное чувство. Это было похоже на тихий, незримый голос, который шептал что-то за гранью восприятия.
Поздним вечером Лиам вернулся домой. Его квартира, обычно уютная и защищённая, теперь казалась ему холодной, почти чужой. Воздух был насыщен напряжением, словно стены пропитались теми же мыслями, что терзали его разум.
На тумбочке, освещённой мягким светом настольной лампы, лежали карманные часы. Лиам невольно задержал взгляд на них. Металлический корпус блестел в свете лампы, а стрелки, идущие вспять, гипнотически завораживали. Эти часы появились у него несколько месяцев назад, и с тех пор его жизнь изменилась.
Он протянул руку, чтобы взять их, но остановился. Даже одно прикосновение к этим часам вызывало чувство, будто он нарушает что-то запретное. Каждый раз, касаясь их, он вспоминал ту ночь, когда впервые нажал на кнопку, скрытую под крышкой. Реальность тогда изменилась — она раскололась, как треснувшее стекло, открывая что-то, что невозможно объяснить словами.
Лиам отвёл взгляд, оставив часы на месте. Он раскрыл папку с делом. Среди отчётов и фотографий тело женщины выглядело обычным, если бы не одно: странный след на её шее. Судмедэксперт описал его как слабый ожог, но линии были слишком чёткими, слишком правильными, чтобы быть случайными. Они напоминали символы, выгравированные на диске.
— Чёрт… — прошептал Лиам, бросив фотографию на стол.
Его мысли метались, переплетаясь в сложный узел. Он пытался найти объяснение, но всё казалось слишком неправдоподобным. Диск был ключом, это он знал наверняка.
Ночь была тёмной и ветреной, когда Лиам решил отправиться в архив. Это место, скрытое в подвале старого здания, было его убежищем. Здесь, среди запаха пыли и шелеста бумаги, он мог сосредоточиться.
Полки, уставленные папками, уходили вглубь помещения, создавая лабиринт из истории. Лиам провёл рукой по корешкам старых дел, глаза его скользили по названиям, пока он не нашёл то, что искал.
Дело пятилетней давности. Убийство, которое так и осталось нераскрытым.
Он раскрыл папку, чувствуя, как сердце ускоряет ритм. На одном из снимков были изображены карманные часы, найденные рядом с телом. Их узор был знаком. Те же самые линии, те же символы, что и на диске.
Лиам вгляделся в фотографию, проведя пальцем по корпусу часов. Они напоминали его собственные часы, но были немного другими — чуть крупнее, с дополнительной гравировкой на крышке.
— Это не может быть совпадением, — сказал он вслух, но его голос прозвучал слишком тихо, чтобы заполнить пустоту архива.
Его разум начал соединять детали. Пять лет назад часы остались без внимания, считаясь просто личной вещью жертвы. Но теперь, глядя на диск и фотографии, Лиам чувствовал, как части головоломки начинают сходиться.
Он достал из кармана свои часы, положил их рядом с фотографией и долго смотрел. Символы на найденных часах и диске были связаны. Теперь это было очевидно.
Но что они означали?
Лиам не находил ответа, но внутри него росло предчувствие. Эти символы, эти улики — они вели к чему-то большему. И он должен был найти ответ, прежде чем станет слишком поздно.

ГЛАВА 4: ЗАПРЕТНЫЕ ИССЛЕДОВАНИЯ

Мир за пределами старой университетской библиотеки жил своей беспощадной жизнью, полной механического ритма, который казался неумолимо равнодушным ко всему живому. Лиам, стоя под тусклым светом уличного фонаря, чувствовал себя ещё меньшей частью этого мира, чем прежде. Огни города вспыхивали и гасли, будто пульсировали в такт чужой, неведомой силе, но для него они были не символом жизни, а декорацией. Иллюзией, тщательно созданной, чтобы скрыть пустоту, которой пропитано всё вокруг.
Лиам давно привык замечать то, что другие упускали. После смерти Анабель Локхарт он стал замечать это особенно чётко. Каждый электрический отблеск, каждое свечение рекламных щитов напоминали ему, как хитроумно этот мир скрывает свои шрамы под блестящим фасадом. Тогда он решил, что не позволит этой тайне остаться нераскрытой.
С тех пор его жизнь превратилась в бесконечную цепочку бессонных ночей и дней, заполненных изучением документов, поисками в архивах и разговорами с людьми, которые, казалось, не знали ничего важного. Он начинал с обрывков слухов и случайных упоминаний, словно собирая по крупицам что-то огромное и пугающее. Каждое звено в этой цепочке вело его всё ближе к одному имени — корпорации "КроноТех". Их присутствие ощущалось повсюду, но так, как будто они были одновременно рядом и вне досягаемости.
Вначале это были случайные совпадения: упоминания "КроноТех" в документах о проектировании новых технологий, рекламные ролики, обещавшие «революцию в мире данных». Но чем глубже он погружался в их историю, тем очевиднее становилось, что за этими словами скрывалось нечто большее. Компании приписывали достижения в области технологий, которые казались слишком прорывными, чтобы быть правдой. Их разработки не просто меняли мир — они контролировали его.
В день, когда он наткнулся на статью в архиве, ему казалось, что он готов к любой находке. Но имя Анабель, написанное среди сухих, технических фраз, ударило по нему сильнее, чем он ожидал. Оно не было упомянуто случайно. Её смерть, связанная с загадочным медным диском, вдруг приобрела зловещий смысл. Лиам уже видел этот диск раньше — на фотографиях полицейских отчетов. Но теперь он знал, что устройство не просто принадлежало "КроноТех", оно было частью эксперимента. Анабель оказалась одной из тех, кого они назвали «тестируемыми».
Слова из статьи обожгли его сознание, словно раскалённый металл. «Тестируемая». Это одно слово содержало всё: боль, предательство, обман. Её не просто убили, её использовали.
Вскоре после этого Лиам обнаружил ещё больше. Он выяснил, что "КроноТех" покрывает свои следы, уничтожая любые упоминания о своих истинных исследованиях. Каждая зацепка казалась на первый взгляд незначительной, но складывалась в картину, где крупицы информации соединялись в сложный узор. Всё указывало на то, что корпорация стояла за событиями, которые тянулись далеко за пределы одной трагедии.
Когда он вышел из библиотеки, ночной воздух обжёг его холодом, который показался ледяным даже в сравнении с пустотой внутри. Он шёл по улицам, крепко сжимая полы пальто, но даже это не могло защитить от мыслей, жгущих разум. "КроноТех" не просто стояла за смертью Анабель — они сыграли ключевую роль в создании мира, где всё казалось фальшивым, пустым, лживым до самой своей сути. Теперь Лиам знал это наверняка.
Ему предстояло узнать больше. Но он поклялся, что не остановится, пока всё это не рухнет.
В его голове вихрем крутились вопросы, на которые не находилось ответов. Они накатывали волнами, глушили реальность, заполняя всё вокруг густой тревогой. Карманные часы в пальто тихо тикали, их размеренный ритм казался насмешкой над хаосом в его мыслях. Каждый щелчок был напоминанием, что время — это не просто поток, а нечто большее, чем он мог понять.
Лиам сидел в мрачной забегаловке на окраине города. Это место словно олицетворяло забытую часть мегаполиса: облупившиеся стены, столы с царапинами, старый автомат с напитками, который время от времени издавал неприятный скрежет. Над входом мерцала неоновая вывеска, пропуская буквы. То ли "ДОМ", то ли "ОМ". Смысл терялся, оставляя после себя только тусклый свет, который бил в глаза и раздражал.
На столе перед ним остывал синтетический кофе. Его поверхность покрылась тонкой мутной плёнкой, но Лиам даже не притронулся к нему. Напиток казался таким же искусственным, как всё остальное в этом мире, и мысль о том, чтобы глотнуть эту химическую жидкость, вызывала у него отвращение.
Его внимание было полностью сосредоточено на старой, пожелтевшей фотографии, которую он вытащил из архива. Её края были потрёпаны, а чёрно-белое изображение немного размылось от времени, но основные детали всё ещё можно было разглядеть. На фотографии было изображено массивное здание из стекла и бетона, грозное и неприветливое, словно воплощение силы, не терпящей возражений. Здание скрывалось за высоким металлическим забором с колючей проволокой наверху. Слова на вывеске над входом были ясны: "КроноТех".
Имя этой корпорации мелькало в каждой записи, которую он изучал за последние часы. Оно тянулось красной нитью через всё расследование. "КроноТех" была связана с женщиной-жертвой, с медным диском, с убийством. Символы на диске повторяли те, что он уже видел в записях корпорации. Их значение всё ещё ускользало от него, но он знал, что разгадка лежит именно там, за заборами и стенами этого здания.
Фотография словно притягивала его, манила, предлагая ответы, но Лиам понимал: чтобы узнать правду, нужно было рискнуть. Это место казалось не просто зданием, а своего рода храмом, где происходило нечто тёмное, сокрытое от мира. И теперь он не просто искал разгадку — он чувствовал, что стал частью чего-то большего.
Лиам взглянул на часы, их металлический корпус хранил холод, а стрелки продолжали свой обратный ход, гипнотизируя. Их ритм совпадал с его сердцебиением, словно подгоняя его сделать следующий шаг.
Он выдохнул, убрал фотографию в карман пальто и посмотрел на тусклый свет забегаловки. Тревожное предчувствие словно тяжёлым грузом легло на его плечи. Он не знал, что найдёт за этими стенами, но интуитивно чувствовал: "КроноТех" была не просто ключом, а дверью, ведущей в самое сердце тайны.
Ночь накрыла город своим холодным, непроглядным плащом, когда Лиам впервые увидел здание "КроноТех" своими глазами. Оно возвышалось над окружающими строениями, как монумент, созданный не для людей, а для чего-то чуждого и непостижимого. Казалось, что само время обошло это место стороной: стеклянные фасады были целыми, отражая размытые огни мегаполиса, а блестящие двери, сверкающие как полированные лезвия, выглядели так, будто их только что установили. Но Лиам сразу понял: это был лишь фасад, маска, скрывающая нечто куда более зловещее.
Воздух вокруг здания был странно неподвижным, будто город боялся тревожить этот уголок. Даже звуки далёких автомобилей и стук капель дождя казались здесь приглушёнными. Ветер, прохладный и влажный, прошёлся по шее Лиама, словно предостережение.
Он двинулся вперёд, стараясь не привлекать внимания. Тени, отбрасываемые редкими фонарями, казались живыми и будто следили за каждым его движением. Лиам быстро нашёл боковой вход, где старый вентилятор, вмонтированный у основания здания, предлагал лазейку внутрь. Металлические лопасти вентилятора давно заржавели, а сетка была отогнута, словно кто-то уже использовал этот путь. Лиам пробрался внутрь, чувствуя, как за его спиной закрывается последний луч уличного света.
Он оказался в тёмном тоннеле, низком и узком, где каждый звук отдавался эхом. Воздух был тяжёлым, пропитанным затхлостью и металлическим запахом, который царапал горло. Лиам двигался вперёд, подгоняемый неведомой силой, но с каждым шагом сердце отбивало всё более неровный ритм тревоги. Его пальцы невольно коснулись часов в кармане — они были холодными, как лёд, словно отвечали на его внутренний страх.
Внутри всё оказалось совсем иным. Узкие, грязные тоннели сменились просторными коридорами, залитыми ярким белым светом, который больно бил в глаза. Свет был холодным, неестественным, создавая ощущение стерильности, граничащей с безжизненностью. Стены коридоров, идеально ровные и покрытые глянцевыми панелями, отражали свет, создавая иллюзию бесконечного пространства. Лиам двигался медленно, его шаги были почти неслышными, но каждый звук отдавался гулким эхом.
Помещения, через которые он проходил, были пустыми. Но они не выглядели заброшенными — наоборот, панели, заполненные кнопками и экранами, мигали странными символами, которые менялись слишком быстро, чтобы их можно было разобрать. Воздух был насыщен запахом электричества и чего-то химического, сладковатого и одновременно отталкивающего. Это была смесь, от которой кружилась голова, словно сама атмосфера пыталась лишить его способности мыслить ясно.
Каждое движение теней, мелькающих по углам, казалось подозрительным. Лиам ловил их периферийным зрением, невольно напрягаясь, но, оборачиваясь, видел лишь безмолвные стены. Тишина здесь была непривычной, давящей. Даже гул серверов, который теперь наполнял коридоры, звучал как механическое дыхание какого-то огромного существа.
Наконец, он добрался до того, что искал. Архивное помещение. Перед ним выстроились ряды серверов, которые мерцали зелёными и красными огоньками, издавая низкий, монотонный гул. В их мерцании была какая-то угрожающая симметрия, будто они не просто хранили данные, а оберегали их, как стражи на границе.
На стене висел старомодный терминал. Его дизайн резко выделялся на фоне ультрасовременных серверов: кнопки с изношенными надписями, потёртый экран с тусклой подсветкой. Это выглядело странно, как анахронизм, но именно это привлекло внимание Лиама. Он подошёл ближе, пальцы невольно потянулись к клавишам.
К его удивлению, интерфейс терминала был… знакомым. Словно кто-то уже подготовил его к приходу Лиама, оставив ключи и подсказки. Его руки замерли на миг, в голове возникло ощущение дежавю. Лиам не мог отделаться от мысли, что он уже видел это раньше. Не здесь, не в этой реальности, но где-то в разрывах времени.
Сжав зубы, он глубоко вдохнул, чувствуя, как воздух наполняет лёгкие, тяжёлый и насыщенный. Его пальцы коснулись клавиш, и терминал ожил, издав короткий механический писк. Экран мигнул, наполнив комнату мягким голубоватым светом. На экране начали появляться символы, странные, но почему-то кажущиеся знакомыми. Всё это напоминало игру с тенями — что-то, что он едва мог понять, но интуитивно знал, что это имеет значение.
Лиам понимал одно: до него здесь уже кто-то был. И тот, кто оставил это для него, хотел, чтобы он сделал следующий шаг.
Его пальцы метались по клавишам, будто каждая секунда промедления могла обернуться катастрофой. Текстовые файлы, зашифрованные отчёты, видеозаписи — всё открывалось перед ним, обнажая ужасающее сердце проекта "КроноТех". Документы были наполнены сухими формулировками, но смысл их слов бил сильнее любого крика. Технология управления временем. То, что казалось невозможным для остального мира, здесь, за блестящими фасадами корпорации, стало реальностью.
Карманные часы, которые Лиам нашёл, оказались лишь одним из прототипов. Эти устройства назывались "Хроноскопами", и их предназначение было ошеломляющим: "точечная коррекция событий". Но чем больше он читал, тем сильнее его охватывал страх.
Эти отчёты не были просто сухими записями научных экспериментов. Они рассказывали истории. Истории людей, которые стали жертвами этих технологий. Их лица, их имена мелькали в строках текста, превращённые в цифры, даты и показатели. Лиам почувствовал, как по его коже пробежал холод. Каждый из этих людей был использован как "экспериментальный материал".
И затем он увидел её имя. Анабель Локхарт.
Лиам застыл, его взгляд приковался к словам, которые казались не просто буквами на экране, а ножом, пронзающим его сердце. Она была в списке. Её смерть не была случайной, как он надеялся. Она была связана с этим проклятым хронометром.
Он откинулся на спинку стула, его сердце билось так громко, что, казалось, гул серверов заглушал его. Но кто использовал устройство? И с какой целью? Эти вопросы были как яд, постепенно затопляющий его сознание.
— Вы не должны быть здесь, — раздался голос позади.
Лиам вскочил, его глаза метнулись к двери. Там стояла женщина. Её фигура была окутана тенью, но глаза… Глаза светились ярким голубым огнём, который пробивал полумрак, как острый кинжал. Они излучали нечто нечеловеческое, магнетическое, но в то же время внушали необъяснимый ужас.
Она сделала шаг вперёд, и свет ламп осветил её лицо. Лиам узнал её мгновенно — это была Кира Лейл, имя которой он видел в одной из баз данных "КроноТех".
— Кто вы такая? — резко спросил он, сделав шаг назад. Его пальцы инстинктивно потянулись к карману, где лежали часы. Металл под тканью был холодным, как лёд, будто часы сами чувствовали опасность.
— Я могу задать вам тот же вопрос, — её голос был мягким, но в нём звучала сталь. Она сжимала в руке металлический диск. Тот самый диск, который Лиам видел у жертвы. Её пальцы скользили по его поверхности, будто она привыкла держать его в руках.
— Но я думаю, что вы уже знаете слишком много, — добавила она, её голос стал ниже, почти шёпотом, от которого холод пробежал по спине Лиама.
Он ощутил, как его дыхание участилось. Каждое слово этой женщины было наполнено двойным смыслом, каждая её интонация напоминала ему, что он стоял на краю чего-то неизведанного. Она выглядела как враг, но в её глазах было нечто большее, чем просто угроза. Это был взгляд человека, который знает больше, чем готов сказать.
— Если это так, то, может, вы расскажете, почему люди умирают из-за этих вещей? — голос Лиама дрожал, но взгляд оставался твёрдым. Он вытащил часы, их металлический корпус блеснул под холодным светом ламп, словно бросая вызов. — Что это такое? Что это делает со мной?
Кира медленно перевела взгляд на устройство в его руке. Её глаза, горящие неестественным голубым светом, сузились. На её лице мелькнула едва заметная усмешка, холодная, лишённая радости, будто она видела что-то одновременно смешное и трагичное.
— Это не часы, — произнесла она, её голос был мягким, но отточенным, как лезвие. — Это ключ. Ключ к реальности, которую вы даже не можете себе представить.
Её слова повисли в воздухе, словно вызов. Лиам хотел возразить, но Кира продолжила, её тон стал жёстче, а взгляд — пронзительнее.
— Но вам нужно понять одну вещь: с каждым вашим шагом в прошлое или будущее вы оставляете след. Этот след убивает.
Последние слова прозвучали как приговор, их вес заставил Лиама замереть. Казалось, что воздух в комнате стал плотнее, словно сам мир пытался подчеркнуть значимость её слов. Лёгкий холод пробежал по его коже, но это был не страх. Это была пустота, разливающаяся внутри, когда осознание неизбежного становится реальностью.
— Убивает? — прошептал он, но голос его был едва слышен, почти заглушён эхом собственных мыслей.
Кира смотрела прямо ему в глаза. В её взгляде читалась смесь сожаления и чего-то ещё — чего-то холодного, неизменного, словно она знала ответы на все вопросы, но не собиралась ими делиться.
— Вам не понять всей картины, пока вы не увидите её сами, — сказала она, её голос вдруг смягчился, как будто за этими словами скрывалась усталость. — Но я могу вам дать ключ. Правда, вам может не понравиться то, что вы найдёте за дверью.
Её слова были загадкой, но Лиам не мог оставить их без внимания.
— Кто вы? — спросил он, его голос был твёрже, чем он ожидал. — И что вы знаете о "КроноТех"?
Кира усмехнулась, но её усмешка была горькой. Она прошла несколько шагов по комнате, словно собираясь с мыслями, а затем повернулась к нему.
— Вы действительно хотите знать? Хорошо. Я была частью "КроноТех", как и многие другие. Это была не просто корпорация. Это был центр исследований, которые изменили представление о времени. Мы изучали способы проникновения в прошлое, возможность заглянуть за грань. Но никто из нас не понимал, что за это придётся платить. Мы открыли дверь, но не осознали, что за ней скрывается.
Лиам почувствовал, как холод пробежал по его позвоночнику. Её слова звучали, как предупреждение, но также как признание.
— Эти эксперименты… Вы были частью их? — спросил он, его голос слегка дрогнул.
Кира кивнула, её лицо стало серьёзным.
— Мы использовали такие устройства, как ваши часы. Они были созданы для отслеживания временных линий, для перемещений. Но каждая переменная, которую мы изменяли, ломала реальность. Люди исчезали, события менялись. Мы думали, что контролируем всё, но это было иллюзией. Время сопротивлялось. Оно реагировало, как живое существо, пытаясь защитить себя.
Лиам переваривал её слова. Он видел, как она говорит, но в её глазах было что-то большее — тень прошлого, от которого она не могла избавиться.
— И катастрофа? — спросил он наконец. — Что значит "Коллапс времени"?
Кира вздохнула, её плечи опустились, будто тяжесть её слов давила на неё. Лиам вспомнил обрывки из документов, которые он изучал в архивах. «Коллапс времени» упоминался там как нечто большее, чем просто гипотетическая угроза. Это было явление, в котором временные линии, словно хрупкая ткань, начинали пересекаться, разрушаться или стираться.
— Катастрофа — это итог. Рано или поздно временные трещины соединятся в одну. "Коллапс времени" — это точка невозврата. Через 72 часа временные линии перестанут существовать отдельно. Они схлопнутся, уничтожив всё.
Эти слова прозвучали, как удар грома. Лиам почувствовал, как его горло пересохло. Он хотел спросить, как это остановить, но Кира уже заговорила снова.
— Единственный способ предотвратить это — найти источник. Того, кто стоит за этим. Мы в "КроноТех" думали, что это случайность, но я знаю, что это не так. Кто-то манипулирует временем, используя устройства вроде вашего.
— Убийца, — сказал Лиам, его голос был полон гнева и осознания. — Тот, кто забрал диск.
Кира кивнула.
— Возможно. Или кто-то, кто им управляет. Но помните: с каждым вашим шагом вы становитесь частью этой игры. Ваше вмешательство может спасти или уничтожить мир.
Прежде чем Лиам смог что-то ответить, пространство вокруг них задрожало. Пол под ногами стал зыбким, как жидкость. Всё вокруг начало колебаться, границы комнаты размазались, как мокрая краска на холсте. Звуки исчезли, оставив за собой только глухой гул, от которого заложило уши.
— Что ты делаешь?! — крикнул Лиам, но его голос утонул в пустоте.
Мир вспыхнул ослепительным светом, и на мгновение всё исчезло. Когда он открыл глаза, он снова был один. Кира исчезла так же внезапно, как и появилась. Вокруг не осталось никаких следов её присутствия, будто она была лишь видением.
Только пустой терминал перед ним продолжал мигать своим тусклым светом, как маяк в бездне. Экран дрогнул, и на нём появилась новая запись. Буквы, выведенные резким шрифтом, казались грозой, которая ударила в его сознание:
"Катастрофа через 72 часа. Кодовое имя: Коллапс времени."
Эти слова будто придавили его к полу. Лиам чувствовал, как кровь отхлынула от лица, а сердце стало биться глухо и неровно. Он хотел отвести взгляд, но текст будто врос в его сознание, оставляя после себя оглушительный звон.
Часы в его руке вдруг нагрелись, их холодный ранее металл теперь становился теплее, пока не начал обжигать. Лиам стиснул зубы, но не отпустил их. Они были живыми, их тикание стало громче, как будто в унисон его бешеному сердцебиению.
Теперь он знал: это не просто игра. Это не случайность, не совпадение. Его втянули в нечто гораздо большее, чем он мог представить, нечто, что выходило за границы человеческого понимания.
И времени у него оставалось всё меньше.

ГЛАВА 5: ОХОТА ВО ВРЕМЕНИ

Ночной город вытянул свои стеклянные башни в чёрное небо, как немые свидетели векового забвения. Они устремлялись вверх, как будто в последней отчаянной попытке коснуться звёзд, которых давно уже никто не видел. Смог и световое загрязнение поглотили небосвод, оставив лишь тусклое, мутное сияние, смешивающееся с отблесками неоновых вывесок. Огни мегаполиса били в глаза, пульсировали, как разрозненные биения сотен сердец, создавая иллюзию жизни в этом искусственном коконе.
Лиам стоял на крыше одного из высотных зданий, чувствуя, как ветер хлестал его лицо. Потоки воздуха, холодные и резкие, будто пытались пробиться сквозь его мысли, смыть тревогу. Но холод не трогал его. Он давно привык к этому пустому ощущению, которое оставалось неизменным, несмотря на леденящий порыв ночного ветра.
Он поднял взгляд к мутному небу, размышляя о том, сколько времени у него осталось. Лиам знал, что должен был продолжить искать убийцу Анабель Локхарт. Эта цель не давала ему покоя, словно яркая искра в темноте, указывая путь. Но с каждым новым перемещением во времени он всё отчётливее чувствовал, что ситуация выходит из-под контроля. Перемещения становились всё более хаотичными, как если бы невидимые силы пытались вырвать контроль у него из рук.
Его взгляд был прикован к карманным часам в руке. Стрелки шли против течения времени, их ритм был странно размеренным, как пульс древнего существа, которого никто не мог понять. Лиам уже привык к этому гипнотическому движению, но каждый тик оставлял незримый след в его сознании, будто реальность начинала распадаться на частицы. Мир вокруг становился зыбким, словно смотря на него через искажённое стекло.
В другой руке он держал помятый клочок бумаги, найденный в архиве "КроноТех". Чёрные линии карты переплетались, как венозная сеть, впитывая в себя красные точки, которые выглядели как следы засохшей крови. Эти отметки, как сказала Кира, были связаны с временными аномалиями. Каждая из них — фрагмент тайны, кусок головоломки, которая могла привести к ответу: кто манипулирует временем и зачем.
Но карта была больше, чем инструмент. Она была как карта сокровищ, обещавшая ответы, но скрывавшая цену, которую придётся заплатить. Лиам знал: каждая точка на карте — это место, где реальность подверглась насилию, где время изменилось, где оставались незримые трещины, которые можно было почувствовать, если достаточно внимательно прислушаться.
Он развернул бумагу, её края дрожали на ветру, как испуганная птица. В голове крутились слова Киры, произнесённые в тот момент, когда они остались наедине в архивах. Тогда её голос звучал тихо, но напряжённо, будто каждое слово давалось ей с трудом.
"Эти точки — не просто места. Это следы. Временные шрамы, которые вы обязаны изучить, если хотите понять, что происходит. Но не забывайте: каждый ваш шаг оставляет новый след."
Лиам не придал этим словам значения сразу, слишком занятой изучением документов и записей. Но теперь, когда он смотрел на карту и вспоминал тот разговор, смысл начал становиться яснее.
Лиам медленно выдохнул. Он знал, что уже стал частью этой игры, этой извращённой системы, где каждое действие вызывает волны, которые он не может контролировать.
Ветер усилился, трепал его пальто, но он оставался неподвижным, как статуя. Карта в его руке, часы, отмеряющие обратный ход времени, и тени ночного города под ним — всё это казалось фрагментами какого-то кошмара, который с каждым мгновением становился всё реальнее.
Он взглянул на часы ещё раз. Их тиканье становилось громче в тишине, пробивая ночную какофонию, словно призывая его к следующему шагу. В глубине души Лиам чувствовал: с каждой секундой, с каждым тиком он приближался к точке невозврата.
Первую точку он нашёл в старом районе, который давно превратился в забытое воспоминание мегаполиса. Это место выглядело, как мёртвый угол города, где время застыло в своей тишине. Обломки стен зияли ранами, их потрескавшаяся поверхность была покрыта пятнами мха, словно природа пыталась вернуть себе то, что когда-то принадлежало ей. Тротуары заросли травой, хрупкие стебли которой пробивались сквозь трещины, словно символ жизни, цепляющейся за руины. Даже воздух здесь был другим: густым, неподвижным, лишённым привычной городской какофонии. Шумы мегаполиса едва доносились до этого места, приглушённые, как голоса в далёком сне.
Лиам стоял среди этого забвения, обхватив пальцами карманные часы, их холодный металл успокаивал, но в то же время напоминал о том, что ждёт впереди. Его пальцы невольно скользнули по крышке устройства, прежде чем нажать ту самую кнопку.
Мир вокруг дрогнул. Земля под ногами затряслась, но это не было обычным землетрясением. Это было что-то другое. Пространство, казалось, вздохнуло и сжалось, а затем развернулось с оглушительным гулом, словно невидимый гигант попытался перелистнуть страницу реальности.
И вот он снова оказался в том же месте, но всё изменилось. Старый район ожил. Здания, которые прежде стояли как молчаливые руины, теперь возвышались над улицами, сияя свежестью. Их стены были гладкими, окна блестели в солнечных лучах, отражая голубое небо. По улице неспешно гуляли люди, их голоса смешивались с гулом машин, а в воздухе витали запахи — тёплая, обволакивающая сладость свежей выпечки и резкий аромат машинного масла, создающий контраст этой живой сцены.
Лиам замер, на мгновение позволив себе насладиться этим видом. Это было словно окно в другой мир, в прошлое, которое он мог видеть, но не трогать. Но долго любоваться ему не пришлось. Его взгляд сразу привлекли двое. Мужчина в длинном тёмном плаще, который выделялся среди гуляющих, и женщина, передающая ему небольшой свёрток. Её лицо заставило Лиама похолодеть.
Это была Анабель Локхарт. Жертва, чей образ уже преследовал его, теперь стояла здесь, живая, как будто её смерть никогда не случалась. Её движения были быстрыми, нервными, но она старалась не привлекать внимания.
Лиам напрягся, замерев на месте, но не смог удержаться. Он сделал шаг ближе, стараясь рассмотреть свёрток в её руках. Его движения были осторожными, бесшумными, но мужчина в плаще внезапно обернулся. Их взгляды встретились.
И то, что Лиам увидел в глазах незнакомца, заставило его остановиться. Эти глаза не были обычными. В их глубине отражались неоновые огни, яркие и пульсирующие, которых в этой эпохе просто не могло быть. Это было неправильно, чуждо, словно частицы будущего пробились сквозь ткань времени и застолбили своё место в настоящем.
Мужчина резко схватил Анабель за руку. Его жест был твёрдым, почти грубым. Он что-то сказал ей, его голос был низким и резким, но слова утонули в шуме оживлённой улицы. Лиам попытался подойти ближе, но его тело уже напряглось, готовясь к действию.
Когда мужчина повернулся, его плащ взметнулся, словно тень, готовая поглотить весь свет вокруг. Лиам бросился за ними, ноги его двигались автоматически, но он не успел сделать и нескольких шагов, как всё снова изменилось.
Мир вокруг него задрожал. Гул усилился, воздух сжался, как будто вся реальность подверглась невероятному давлению. Звук был невыносимым, он заполнил всё вокруг, будто тысячи невидимых голосов кричали одновременно. Пространство перед Лиамом треснуло, как стекло, по которому ударили молотом. Трещины разошлись, открывая пустоту, которая поглотила всё: улицу, фигуры, даже свет.
И вот всё исчезло. Фигуры растворились в этой пустоте, оставив Лиама одного в тишине, которая звенела в его ушах, как отголосок несбывшегося.
Но перед тем как мир окончательно померк, Лиам успел заметить нечто странное. В руке мужчины в плаще был ещё один хронометр — не похожий на его собственный. Тот прибор светился холодным синим светом, его корпус выглядел слишком современным, как устройство из будущего, которое не должно было существовать в этой эпохе. Металлические линии на корпусе хронометра складывались в узор, который, казалось, пульсировал в такт времени. Этот образ отпечатался в сознании Лиама, оставляя тревожный след.
Когда он пришёл в себя, снова оказавшись в своём времени, этот образ преследовал его. Хронометр мужчины не был простой вещью — он был ключом, частью чего-то большего. Лиам знал, что столкнулся с теми, кто манипулировал временем ради своих целей.
Мир снова обрёл привычные очертания, но что-то в нём изменилось. Лиам был в своём времени, но теперь уже в другом месте. Ему не потребовалось много усилий, чтобы узнать этот квартал. Опустевшие дома с выбитыми окнами и облупившейся штукатуркой были немыми свидетелями прошлого, которое когда-то кипело здесь жизнью. Теперь они казались угрюмыми стражами этого уголка города, молча наблюдающими за тем, как мир проходит мимо. Лёгкий ветер свистел сквозь пустые оконные рамы, добавляя к тишине ощущение зловещей пустоты.
Часы в его руке замерли. Их стрелки остановились на странной отметке, которая не имела никакого смысла, как будто сам механизм утратил связь с реальностью. Это не было обычным завершением перемещения. Лиам понял, что переход был кем-то сорван. Его движение через время было нарушено, словно кто-то в последний момент дёрнул за нити, чтобы остановить его.
Кто-то следил за ним. И этот кто-то явно намеревался помешать.
В тишине, густой и вязкой, словно её можно было ощутить пальцами, раздались шаги. Тихие, но уверенные, они звучали слишком громко в этой мёртвой тишине. Лиам обернулся.
Перед ним стояла Кира. Её лицо было бледным, почти прозрачным, как у человека, только что вырвавшегося из кошмара, который всё ещё держал её в своих когтях. Её глаза, обычно яркие и пронзительные, теперь выглядели опустошёнными, как будто свет внутри них был потушен.
— Ты следил за ними? — спросила она, её голос был едва слышен, но в нём всё ещё ощущалась знакомая твёрдость. Она сделала несколько шагов вперёд, её движения были резкими, но неуверенными, как будто она боролась с чем-то внутри себя.
— Они были там, — Лиам ответил, его голос звучал хрипло, как у человека, который слишком долго молчал. — В том времени, где я видел её ещё живой. — Он поднял часы, указав на замершие стрелки. — Но это не объясняет, почему он смотрел на меня так, будто знал, кто я.
Кира остановилась, сжав челюсть. Её губы дрогнули, будто она собиралась что-то сказать, но вместо слов из её горла вырвался тяжёлый выдох. Её руки заметно дрожали, пока она не вытащила свой собственный хронометр. Лиам сразу заметил, что он выглядел иначе.
Его корпус был покрыт странными символами, которые светились слабым голубым светом, пульсируя в такт её дыханию. Металл казался живым, будто дышал вместе с ней. Этот прибор выглядел древним и в то же время передовым, как артефакт, вырванный из времени и пространства.
— Это не просто аномалии, Лиам, — сказала она наконец, её голос был натянутым, словно тонкая струна, готовая лопнуть. Она подняла взгляд, её глаза вспыхнули на миг прежним огнём. — Это следы другого оператора.
— Оператора? — Лиам почувствовал, как его горло пересохло.
Кира кивнула, её пальцы сжали хронометр чуть сильнее, отчего свет от символов стал ярче.
— Кто-то из будущего вмешивается в ход событий, используя ту же технологию, что и ты.
Эти слова прозвучали, как гром среди ясного неба. Лиам почувствовал, как в груди нарастает тяжесть. Будто сам воздух стал плотнее, заставляя его дышать с усилием. Он посмотрел на свои часы. Металл, который раньше был холодным, теперь казался чуть теплее, словно откликался на слова Киры.
— Кто? — спросил он, но голос его прозвучал тише, чем он ожидал.
Кира не ответила сразу. Её взгляд снова обратился к хронометру, а затем поднялся на пустые окна вокруг.
— Тот, кто понимает время гораздо лучше, чем мы. И, похоже, у него есть причина остановить нас.
Лиам не знал, что пугало его больше: возможность того, что кто-то целенаправленно манипулирует ими, или осознание, что он оказался втянут в игру, где правила были ему неизвестны.
— Зачем? — голос Лиама звучал холодно, почти отчуждённо, но внутри него кипел хаос. Мысли метались, как загнанные в угол звери, цепляясь за обрывки информации, пытаясь найти смысл. — Почему это важно? Почему меня это касается?
Кира пристально посмотрела на него, её глаза, обычно спокойные, теперь горели решимостью. В её взгляде читалось больше, чем просто знание. Это был взгляд человека, который видел слишком многое, чтобы надеяться на понимание.
— Потому что твоя роль в этом всём не случайна, — её голос был твёрдым, как сталь, но в нём звучала скрытая боль. — Ты не просто свидетель, Лиам. Ты одна из переменных, которая либо спасёт этот город, либо уничтожит его.
— Я видел что-то странное, — Лиам перебил её, не выдержав. Его голос дрогнул, но в нём звучала нотка твёрдости. — У одного из них был хронометр. Совсем другой. Он выглядел слишком современным, слишком… продвинутым. — Он сделал паузу, пытаясь подобрать слова, чтобы описать увиденное. — Это было как устройство из будущего, но в этом времени ему не место.
Кира напряглась, её взгляд стал ещё жёстче. Её пальцы крепче сжали хронометр, который она держала.
— Значит, перемещения становятся хаотичнее, — произнесла она медленно, её голос звучал как выстрел в тишине. — Они знают, что ты ищешь, Лиам. И они намерены сбить тебя с пути. Если ты начал путешествие в одной точке, а вышел в другой, это плохой знак. Временная структура ломается.
Лиам почувствовал, как его сердце ускорилось. Её слова добавляли тревоги, но и заставляли осознать, что всё происходящее куда сложнее, чем он мог представить.
Слова Киры прозвучали, как приговор, холодный и безапелляционный. Они ударили Лиама в самое сердце, выбивая из него остатки спокойствия. Часы в его руке начали снова тикать, их равномерный ритм стал громче, заполняя пространство вокруг.
Внезапно тишину ночи разорвал взрыв. Это был не просто звук — это был оглушительный, всепоглощающий удар, который словно врезался в воздух, расколов его на части. Лиам инстинктивно обернулся. Вдали, за серыми силуэтами зданий, полыхал огонь. Из его центра вырывалось облако густой пыли и обломков, стремительно приближаясь. Небо, освещённое вспышкой, казалось нереальным, словно вырванным из кошмара.
Лиам почувствовал, как земля под ногами дрогнула. Пространство вокруг начало вибрировать, словно само время трещало по швам. Воздух стал густым, тяжёлым, его запах смешался с металлическим привкусом, который Лиам ощущал на языке.
Кира схватила его за руку. Её пальцы были холодными, но хватка была железной, без капли сомнения.
— Беги! — закричала она, её голос прорезал гул, возвращая Лиама к реальности. — Они знают, что мы здесь!
— Кто "они"?! — выкрикнул он в ответ, но слова утонули в реве приближающейся волны разрушения.
Кира не ответила. Она потянула его за собой, её шаги были быстрыми, решительными. В её действиях не было места сомнению. Волна пыли уже обрушилась на ближайшие здания, разрывая их, словно они были сделаны из бумаги. Лиам почувствовал, как давление вокруг резко изменилось. Пространство перед ними треснуло, будто удар молнии рассёк реальность.
Их обоих накрыла волна ослепляющего света. Это был не просто свет — это была энергия, которая ощущалась каждой клеткой. Он был ярким, невыносимым, стирающим всё на своём пути. Лиам почувствовал, как его тело охватила странная лёгкость, и одновременно — всепоглощающее ощущение падения.
Но что-то не сходилось. Он видел этот хаос не как результат чьего-то преследования, а как нечто большее — сбой самой реальности. Пространство и время рушились, ломались, как перегруженный механизм. Волна разрушения не шла за ними, она была везде.
Он снова погружался в неведомую бездну времени. Его дыхание застыло, сердце будто замедлилось, подстраиваясь под хаотичный ритм часов в его руке. Тик-тик-тик. В этом звуке была надежда, но также и угроза. Он понимал, что с каждым таким прыжком реальность становится всё более хрупкой. Что-то неумолимо разваливалось, и теперь Лиам знал: они оказались не просто свидетелями этого разрушения — они были его частью.

ГЛАВА 6: ПАРАДОКС ВРЕМЕНИ

Ночной город слился с горизонтом, его очертания терялись в молчаливом хаосе. Лиам открыл глаза, тяжело дыша. Его тело словно отказывалось подчиняться, каждая мышца казалась налитой свинцом. Запах сырости ударил в нос, пробуждая разум.
Вокруг царила тишина, но не спокойная — напряжённая, предвещающая беду. Он медленно поднялся, оглядываясь. Это место было незнакомым. Старый склад, заброшенный и опустошённый. Пустые металлические стеллажи тянулись вдоль стен, их ржавые каркасы казались тенями, застигнутыми в момент разрушения. На полу лежала вековая пыль, смешанная с обрывками бумаги и кусками разбитого стекла.
Лиам коснулся виска, пытаясь прогнать гул, который всё ещё отдавался в голове. Его взгляд упал на часы в руке. Металлический корпус больше не вибрировал, но стрелки замерли, словно их механизм был намеренно остановлен.
— Где я? — прошептал он, пытаясь понять, куда его забросило на этот раз.
Но склад не отвечал. Только эхом отозвались его собственные слова. Лиам сделал шаг вперёд, осторожно оглядываясь. Пол под ногами скрипел, а тени от ломаного света проникали сквозь узкие щели в стенах. Вдали мелькнуло движение. Это могла быть крыса или даже просто иллюзия, но Лиам напрягся.
— Не может быть… — он замер, глядя на одну из полок.
На металлической поверхности лежал предмет, который он не мог не узнать. Это был хронометр — другой, но определённо похожий на тот, что он видел в руках незнакомца. Лиам протянул руку, чтобы взять его, но отступил. Что-то в устройстве внушало страх. Символы на корпусе мерцали, как если бы они оживали под его взглядом.
Он всё же взял его, ощущая холод металла. Но когда его пальцы коснулись поверхности, хронометр вспыхнул. На его циферблате высветилась дата: 15 августа 2153 года. Лиам ошеломлённо смотрел на цифры. Они показали будущее.
И что-то внутри подсказало ему, что это не просто дата — это предупреждение. День катастрофы.
Лиам попытался выровнять дыхание, но это было невозможно. Он опустился на пол, сжав хронометр в руке, как будто он мог удержать контроль над этим потоком событий. Эта дата не просто возникла — она была связана с его действиями. С каждым шагом, каждым решением, он становился частью чего-то большего, чем мог себе представить.
— Если это день катастрофы… Могу ли я быть связан со всем этим? — проговорил он вслух. Его голос звучал пусто, слова казались тяжёлыми, как камни. — Или я могу это предотвратить?
Он вспомнил лица людей, которых видел в прошлом. Мужчина в плаще. Женщина, передающая ему свёрток. И глаза — те неестественные глаза, полные знаний, которых не должно было быть. Лиам сжал кулаки. Они могли быть преступниками, но теперь в этом зародились сомнения. Каждый его шаг в прошлом мог изменить будущее. А что, если он сам стал катализатором этих убийств?
Мысли обрушились на него, как лавина. Он осознал, что каждое перемещение было не просто путешествием. Это был удар по ткани времени. Его появление, слова, даже малейшее действие могли изменить события. Что, если те люди из прошлого начали действовать из-за него? Что, если он сам стал причиной тех смертей?
Кира нашла его спустя несколько часов. Она ворвалась на склад, её лицо было напряжённым, а дыхание — прерывистым. Она сразу заметила хронометр в его руке.
— Ты знаешь, что это? — её голос звучал резко, как плеть.
— Это… показывает будущее, — ответил он, подняв на неё взгляд. — День катастрофы. 15 августа 2153 года.
Кира застыла. Её глаза расширились, а затем она нервно облизнула губы. Она шагнула ближе, взяв хронометр из его рук.
— Ты не должен был это видеть, — прошептала она.
— Почему? — Лиам встал, его голос зазвенел гневом. — Это из-за меня? Эти убийства, это… всё?
Кира отвернулась, её плечи поникли. Она долго молчала, прежде чем ответить:
— Твои действия в прошлом могли изменить больше, чем ты думаешь. Ты не просто наблюдатель, Лиам. Каждый твой шаг — это волна. И волны разбивают берег.
— Я стал причиной? — его голос дрогнул. — Я убил её?
Кира повернулась к нему. Её лицо было серьёзным, но в глазах был оттенок сострадания.
— Ты не убийца, Лиам. Но твои действия могли подтолкнуть события. Перемещения становятся всё более хаотичными. Временная линия рушится, и ты… ты часть этого.
Он почувствовал, как земля уходит из-под ног. Слова Киры звучали как приговор. Он не знал, что страшнее — признание вины или осознание, что его действия могли быть использованы кем-то ещё.
Они долго молчали, стоя в пыльном складе, освещённом лишь тусклым светом. Лиам вновь взглянул на хронометр. Дата пульсировала перед его глазами, как немой укор. Он не мог этого допустить.
— Как это остановить? — спросил он наконец, его голос звучал надломлено.
Кира посмотрела на него долгим взглядом, прежде чем ответить:
— Мы должны узнать, кто ещё использует эти устройства. Кто знает, как манипулировать временем. Но главное — мы должны понять, как исправить трещины, которые уже появились.
Лиам кивнул. В глубине души он знал: у него не было выбора. Эта катастрофа — его ответственность, и теперь он должен найти способ её предотвратить. Но внутри него всё ещё кипели сомнения. Что, если он ошибается? Что, если он снова сделает шаг, который разрушит мир окончательно?
Кира сделала шаг ближе, её взгляд был полон решимости.
— Сначала нам нужно понять, кто стоит за этим. Те люди, которых ты видел, могут быть ключом. Возможно, они знали больше, чем показали.
Лиам вспомнил лицо мужчины в плаще, его спокойствие и взгляд, будто сквозь толщу времени. В его глазах была сила, которой Лиам не мог понять. И этот хронометр — чужой, слишком совершенный, чтобы принадлежать их эпохе.
Хронометр в его руке снова вспыхнул. Свет от устройства разлился по складу, освещая пыльные полки и старые стены. Это был не просто прибор. Он дышал, как живое существо, которое реагировало на страхи и сомнения своего владельца.
Кира положила руку ему на плечо.
— Мы найдём ответы, — сказала она твёрдо. — Но помни: каждый твой шаг теперь не просто твой. Он — часть чего-то большего.
Лиам сжал хронометр. Будущее звало его, но он знал: от этого пути назад уже не будет.

ГЛАВА 7: ТЯЖЕСТЬ ВРЕМЕНИ

Свет утреннего солнца с трудом пробивался сквозь плотные занавески, заливая комнату приглушённым золотым сиянием. Лиам проснулся от ощущения тревоги, тянущей грудь, как невидимые цепи. Его сон был тяжёлым, как и каждую ночь с тех пор, как часы стали частью его жизни. Картинки из сна ещё мерцали перед глазами: трещина в небе, превращающаяся в горящие янтарные глаза, а затем — в лицо Киры, чьи губы шептали ему что-то, но звук слов был заглушён тиканьем.
Он сел на кровати, тяжело вздохнув. Комната, казавшаяся раньше убежищем, теперь была лишь напоминанием о той жизни, которая больше не существовала. На тумбочке лежали часы. Металлический корпус холодно поблескивал в свете утра, как артефакт из другой реальности. Лиам потянулся к ним, но его рука замерла на полпути. Ему казалось, что даже простое прикосновение к этому устройству будет стоить ему части души.
Его мысли тяжело ворочались, словно корабли, застрявшие в густом тумане. Сны, мучившие его, казались больше чем просто отражением страхов. Они были слишком реальными, слишком детализированными, чтобы быть плодом воображения. Лиам не знал, что страшнее: то, что он может стать причиной катастрофы, или то, что ничего не сможет с этим сделать.
— Проснулся? — раздался голос. Он вздрогнул. В дверях стояла Кира. Её взгляд, как всегда, был внимательным и проницательным, но в её позе чувствовалась какая-то напряжённость. Она держала в руках чашку с кофе, пар от которого поднимался тонкими нитями.
— Ещё как, — пробормотал Лиам, вставая. Его голос был хриплым, как у человека, который слишком долго молчал.
Кира подошла ближе, протянув ему чашку. Он взял её, их пальцы на мгновение соприкоснулись, и это короткое касание напомнило ему, что несмотря на всё, он не был один. Но ощущение тепла быстро исчезло, оставив за собой лишь пустоту.
— Ты спал? — спросила она.
Лиам кивнул, не поднимая на неё глаз.
— Если это можно так назвать.
Кира села напротив, её взгляд был сосредоточенным. Она всегда умела наблюдать, находить то, что другие скрывали. Но на этот раз Лиам решил заговорить первым.
— В этих снах… — он замолчал, подбирая слова. — Я вижу конец. Всегда один и тот же. Трещина, разрушение, и я… Я в центре всего этого.
Кира молча слушала. Её глаза не отрывались от его лица, в них читалось понимание. Когда он закончил, она чуть наклонила голову.
— Ты боишься, что эти сны — не просто сны? — спросила она.
Лиам кивнул. — Они слишком реальны. И каждый раз я просыпаюсь с чувством, будто эта трещина — моя вина.
Его слова зависли в воздухе, как тяжёлые камни, и Кира наконец прервала тишину.
— Знаешь, — начала она, её голос был мягким, но в нём слышалась боль. — Иногда я думаю, что эти часы были созданы для того, чтобы разрушать. Что бы мы ни пытались сделать, они несут хаос.
Лиам посмотрел на неё. Это признание удивило его. Обычно Кира держалась хладнокровно, её уверенность была якорем, удерживающим его в этой буре. Но теперь он видел в её глазах тень сомнения.
— Ты ведь знала это с самого начала, да? — спросил он.
Она кивнула.
— Но тогда я верила, что мы сможем управлять этим. Что мы сможем использовать эту силу для чего-то хорошего. Мы все верили.
— Все? — его голос стал резким. — Ты говоришь о “КроноТех”? О людях, которые начали эти эксперименты?
Кира напряглась, но не отвела взгляда.
— Да, о них. И о себе.
Лиам почувствовал, как его горло сжалось. Он знал, что она была связана с этим проектом, но её слова открывали новую глубину.
— Ты была частью этого, — сказал он, не скрывая горечи. — Ты знала, что они делают, и всё равно продолжала?
Кира медленно кивнула.
— Да. И я жалею об этом каждый день.
Она опустила взгляд, и на мгновение Лиаму показалось, что он видит перед собой другого человека. Не уверенную Киру, которую он знал, а кого-то более хрупкого. Человека, который, как и он, несёт груз своих ошибок.
— Почему ты продолжаешь? — спросил он, его голос был тише. — Почему просто не уйти?
Кира подняла глаза, и в них вновь появилась та решимость, которую он привык видеть.
— Потому что кто-то должен это остановить. Если не я, то кто?
Её слова задели что-то внутри него. Он понимал её. Она несла свой груз так же, как он — с отчаянием и надеждой на то, что её жертва будет иметь смысл.
Тишина, заполнившая комнату, казалась непривычно громкой. Лиам медленно поднялся с места и подошёл к окну. Снаружи город жил своей жизнью, но в каждом шуме, в каждом движении он видел отголоски того хаоса, что они пытались предотвратить.
— Мы что-то упускаем, — проговорил он, не оборачиваясь. — Эти часы… Они ведь не просто инструмент. У них есть цель, какая-то программа, которую мы не понимаем. Ты когда-нибудь задумывалась, почему они попали ко мне?
Кира встала и подошла ближе. Её отражение в стекле выглядело усталым, но её голос прозвучал твёрдо.
— Я думала об этом. И единственное, что приходит в голову, — они ищут кого-то, кто сможет исправить ошибки, которые они же и создают. Как будто это тест.
Лиам хмыкнул, но в его смехе не было радости.
— Тест? Испытание на что? На выносливость? Или на то, насколько быстро я сломаюсь?
Кира положила руку ему на плечо. Это было неожиданно мягко, и Лиам почувствовал, как часть его напряжения уходит. Она смотрела на него с чем-то, напоминающим сожаление.
— Я не знаю, Лиам. Но я знаю одно: ты не один. Мы найдём способ. Вместе.
Эти слова, простые и честные, заставили его глубоко вздохнуть. Он закрыл глаза, позволяя себе хотя бы на миг поверить, что у них действительно есть шанс.
— Хорошо, — сказал он, наконец развернувшись. — Если ты готова бороться, я тоже готов. Но нам нужно начать с того, что понять, зачем это всё началось.
Кира кивнула. Её лицо вновь стало собранным, в её глазах появилась искра прежней решимости.
— Я уже над этим работаю, — сказала она. — Есть одна вещь, которую я ещё не показывала тебе. Пойди за мной.
Они вышли из комнаты и направились в ту часть здания, где Кира устроила своё импровизированное хранилище. Лиам сразу почувствовал атмосферу этого места: смесь старых бумаг, чернил и чего-то неуловимо металлического. Кира сняла с полки коробку, её крышка была покрыта тонким слоем пыли.
— Здесь всё, что мне удалось сохранить из лаборатории “КроноТех”, — сказала она. — Ответы могут быть здесь.
Она открыла коробку, и Лиам увидел чертежи, фотографии, записи. Его взгляд сразу упал на один из документов, где был изображён хронометр, но с дополнениями, которых не было на его устройстве.
— Что это? — спросил он, указывая на схему.
Кира изучила документ, и её лицо напряглось.
— Это то, чего я боялась. Они планировали не только измерять время. Они хотели его переписать.
Лиам почувствовал, как холод пробежал по его спине. Он смотрел на неё, пытаясь осмыслить сказанное.
— Ты думаешь, это возможно?
Кира встретила его взгляд.
— Я думаю, что мы живое доказательство того, что возможно всё.

ГЛАВА 8: ТЕНИ ПРОШЛОГО

На полу комнаты хаотично лежали десятки листов бумаги, вырванных из старых записных книжек и папок. Неровные края листов, покрытых записями, казались живыми — словно сами слова пытались вырваться наружу. Под слоями бумаги скрывались схемы и чертежи, испещрённые странными символами, которые были слишком сложны, чтобы быть просто украшением. В этом хаосе Кира выглядела одновременно потерянной и сосредоточенной. Она сидела на полу, скрестив ноги, её руки перебирали листы с маниакальной тщательностью, а взгляд, полный напряжения, пробегал по строкам, словно она искала зацепку, ускользающую в последний момент.
Лиам стоял в дверном проёме, молча наблюдая за ней. Он не осмеливался нарушить её сосредоточенность, боясь, что любое его слово разрубит эту нить. Кира напоминала ему капитана тонущего корабля, который упрямо продолжает искать путь к спасению, даже если все вокруг уже смирились с неизбежным.
Он шагнул вперёд, медленно, осторожно, словно боялся спугнуть ту хрупкую связь, что держала её мысли.
— Что ты ищешь? — наконец спросил он, его голос прозвучал тихо, почти шёпотом.
Кира подняла голову. Её лицо, обычно твёрдое и уверенное, сейчас выглядело уставшим. Тёмные круги под глазами выдавали бессонные ночи, а губы были плотно сжаты, словно она пыталась сдержать невыносимую усталость. Но в её взгляде горела решимость.
— Ответы, — коротко бросила она.
Лиам подошёл ближе и сел рядом. Его взгляд упал на разбросанные бумаги. Он осторожно поднял один из листов, который оказался страницей из старой книги. Ровные строки текста были наполовину перечёркнуты карандашом, а в углу страницы виднелся символ, похожий на треугольник, заключённый в круг.
— Это они? — спросил он, указывая на символы.
Кира кивнула, проводя пальцем по одному из рисунков на полу. На бумаге был изображён хронометр, тот самый, который теперь лежал в их комнате. Часы выглядели такими же холодными и мрачными, как в реальности, но на этом чертеже вокруг них виднелись ряды загадочных знаков.
— Это ключ, — тихо сказала она, не отрывая взгляда от рисунка. — Мы думали, что это просто украшение, но я уверена, что они что-то открывают.
Её голос звучал глухо, но каждое слово будто было высечено в камне.
— Инструкции для чего? — спросил Лиам, чувствуя, как у него холодеют руки.
Кира подняла на него взгляд, в котором смешались усталость, решимость и что-то ещё
— страх.
— Для разрушения или создания мира.
Её слова прозвучали, как удар молнии, заполнивший комнату тяжёлым молчанием. Лиам почувствовал, как холод пробежал по его спине. Он не знал, что сказать.
— Это звучит так, словно мы держим в руках нечто… невозможное, — наконец вымолвил он.
Кира горько усмехнулась, но в её усмешке не было ни капли радости.
— Это всегда казалось невозможным. Но посмотри, где мы сейчас.
Она провела рукой по разбросанным бумагам, как будто хотела охватить всё, что их окружало.
— Эти символы, эти чертежи… Всё это — следы их экспериментов. Когда мы только начали работать над проектом, никто не знал, к чему это приведёт. Мы верили, что сможем контролировать процесс. Что сможем управлять временем, — её голос дрогнул, и она на мгновение замолчала. — Но с самого начала что-то было не так.
Лиам слушал её, не перебивая. Он видел, как её плечи дрожат от напряжения, но она продолжала говорить, словно пыталась выговорить то, что держала в себе слишком долго.
— Эти часы… Они не просто устройство. Они… живые, Лиам. Или, по крайней мере, что-то в них живое. Каждый раз, когда мы запускали механизм, казалось, что он откликается. Что он что-то чувствует. Мы не знали, что это значит, но продолжали.
Она сжала кулаки, её голос стал жёстче.
— И вот что мы получили. Они открыли дверь. Мы думали, что сможем контролировать поток времени, но вместо этого выпустили… что-то.
— Что именно? — Лиам почувствовал, как внутри него нарастает тревога.
Кира подняла глаза, и в них Лиам увидел чистый страх.
— Мы не знаем. Может быть, оно всегда было здесь. Может быть, часы лишь показали нам то, чего мы раньше не замечали. Но это что-то — разрушение, Лиам. Они не создают ничего. Они только ломают.
Её слова прозвучали, как приговор. Лиам посмотрел на бумаги, лежащие вокруг них, и почувствовал, как внутри него зарождается странное чувство — смесь ужаса и понимания.
— Почему ты продолжаешь это изучать? — спросил он наконец.
Кира долго смотрела на него, её взгляд был тяжёлым, как камень.
— Потому что я должна найти способ это остановить. Мы не можем просто оставить всё как есть. Если часы останутся в этом мире, они уничтожат всё.
Она наклонилась, подняв ещё одну страницу. На ней была схема часов, окружённая рядами символов.
— Эти знаки… Они могут быть инструкциями. Но я пока не знаю, что они означают.
Лиам осторожно взял страницу, его взгляд задержался на символах. Они казались знакомыми, но он не мог вспомнить, где их видел.
— У нас есть что-то, что может помочь? — спросил он, передавая лист Кире.
Она покачала головой.
— Только это. И мои воспоминания. Но этого недостаточно.
Лиам понял, что Кира, несмотря на всю свою решимость, была на грани. Она слишком долго несла этот груз, и теперь он мог её раздавить.
— Мы найдём ответы, — тихо сказал он, чувствуя, что должен сказать хоть что-то.
Она посмотрела на него, её глаза были полны сомнения, но в уголке губ появилась слабая тень улыбки.
— Надеюсь, ты прав, Лиам. Надеюсь.

ГЛАВА 9: ВСТРЕЧА С ВРАГОМ

Мир вокруг мерцал, как потрёпанная кинолента, где кадры сменялись слишком быстро, чтобы за ними уследить. Лиам стоял посреди пустынного сквера, где всё казалось странно знакомым, но одновременно чужим. Деревья, искривлённые ветром, тянули свои узловатые ветви к небу, словно пытались за что-то ухватиться. Старая скамья, облупившаяся и покрытая ржавыми пятнами, напоминала об ушедших временах, а фонарь, который уже давно не работал, торчал из земли, как призрак забытых ночей.
Воздух был густым, насыщенным чем-то невидимым, от чего хотелось глубже вдохнуть, чтобы избавиться от удушающего ощущения. Звуки, обычно живые, были приглушёнными, словно сквозь толстое стекло, а тени на земле казались слишком длинными, неправильными, как будто мир немного разошёлся по швам.
Часы в его руке дрожали, их корпус вибрировал с едва уловимой частотой, а стрелки вращались бешено, словно они были больше не инструментом измерения времени, а неуправляемой машиной, разрывающей ткань реальности. Лиам смотрел на них, и в его голове пульсировала одна мысль: “Что, если это не инструмент спасения, а причина бедствия?”
— Ты пришёл, — раздался голос, глубокий и мелодичный, но с металлической холодностью, от которой по коже пробежал холод.
Лиам резко обернулся. У мёртвого фонаря стоял мужчина. Его силуэт выделялся в полумраке, высокий и непреклонный, как памятник, не подвластный времени. Вытянутые черты его лица были странно чёткими, почти неестественными, а тень от шляпы скрывала часть его взгляда. Но глаза… Глаза светились янтарным оттенком, их блеск был глубоким, почти гипнотическим, словно отражал пламя далёкого пожара, который никак не мог потухнуть.
Он выглядел так, словно одновременно принадлежал этому времени и был ему чужд, как если бы кто-то вырезал его из другой реальности и поместил сюда.
— Ты Элиас? — голос Лиама прозвучал резко, но его рука инстинктивно сжала хронометр. Металл был горячим, будто пытался предупредить его.
Мужчина чуть наклонил голову, и тень на его лице сместилась, открывая больше черт. Его губы изогнулись в лёгкой улыбке, слишком идеальной, чтобы быть искренней.
— Значит, ты знаешь моё имя, — произнёс он спокойно, словно то, что его узнали, было лишь незначительной деталью. — Ты знаешь, кто я.
Лиам выпрямился, стараясь выглядеть твёрже, чем чувствовал себя. В его сознании проносились обрывки из дела, свидетельства, слова Киры, которые она сказала ему несколько дней назад.
— Я знаю достаточно, — ответил он, его голос дрожал от напряжения. — Кира сказала, что ты был частью "КроноТех". Ты участвовал в создании хронометра.
Элиас сделал шаг вперёд, его движения были плавными, но наполненными скрытой угрозой.
— "Участвовал", — повторил он, как будто пробовал слово на вкус. — Звучит так, будто я был одним из многих. Но ты ведь понимаешь, Лиам, это неправда.
Лиам сжал хронометр ещё крепче. Ему казалось, что он слышит глухой пульс, исходящий от устройства, как если бы оно реагировало на присутствие Элиаса.
— Ты был не просто участником, — проговорил он. — Ты руководил всем. Это твоя идея. Твоя технология.
Элиас усмехнулся, его глаза сузились, излучая нечто похожее на одобрение.
— Умно. Ты сделал домашнюю работу. Но скажи мне, что ты действительно узнал? Что за картину сложил из тех крох информации, которые оставила тебе Кира?
Слова Элиаса резанули Лиама. Он вспомнил, как Кира говорила о прошлом с болью и виной. О том, что они все когда-то верили в контроль, в возможность изменить мир к лучшему, используя хронометр. О том, как Элиас — её наставник, лидер и друг — изменился, когда понял, что контроль над временем даёт власть, которая превосходит все человеческие амбиции.
— Ты предал их, — твёрдо сказал Лиам. — Ты превратил их мечту в оружие.
Элиас замер, его улыбка медленно растаяла. В его взгляде появилась тень чего-то, что Лиам не мог определить.
— Предал? — повторил он, его голос понизился, стал угрожающим. — Я показал им правду. Они были слишком слабы, чтобы её принять.
Лиам почувствовал, как гнев внутри него начинает закипать.
— Правда? — он шагнул вперёд, его взгляд стал жёстче. — Ты называешь разрушение правдой? Сколько людей погибли из-за тебя? Сколько реальностей ты разорвал, чтобы доказать свою теорию?
Элиас рассмеялся. Это был холодный, механический смех, который эхом разнёсся по пустому пространству.
— Ты так наивен, Лиам. Ты действительно думаешь, что можешь понять то, что находится за пределами твоего восприятия? Все эти смерти, все эти "разорванные реальности", как ты их называешь, — это неизбежность. Побочный эффект чего-то большего.
— Чего большего? — выкрикнул Лиам, чувствуя, как его сердце колотится от ярости.
Элиас сделал ещё один шаг вперёд, и теперь между ними оставалось лишь несколько шагов.
— Освобождения, — ответил он тихо, его янтарные глаза горели сильнее. — Освобождения времени от цепей, которые надели на него такие, как ты.
Эти слова сбили Лиама с толку. Он вспомнил слова Киры о том, как Элиас однажды говорил о времени как о сущности, которую можно освободить, как о живом существе, заключённом в клетку. Но его методы — хаос, разрушение, жертвы — не могли быть оправданы.
— Ты не освобождаешь время, — произнёс он, стараясь держать голос ровным. — Ты уничтожаешь его.
Элиас остановился, его лицо вновь осветила лёгкая улыбка, но в этот раз она выглядела почти печальной.
— Ты не понимаешь, — сказал он. — Но скоро поймёшь. Вопрос не в том, что делаю я. Вопрос в том, что сделаешь ты.
Элиас поднял руку, указывая на хронометр в руке Лиама.
— Ты ведь уже чувствуешь это, не так ли? — произнёс он, его голос стал мягче, но от этого не менее зловещим. — Часы не просто инструмент. Они — часть тебя. Ты связан с ними сильнее, чем думаешь.
Лиам почувствовал, как металл в его руке стал ещё горячее. Внутри него боролись сомнение, гнев и страх.
— Почему я? — спросил он. — Почему всё это связано со мной?
Элиас наклонил голову, его янтарные глаза вспыхнули.
— Потому что ты выбрал их, — ответил он. — А они выбрали тебя. Ты так уверен, что понимаешь, что происходит, — произнёс он, сделав шаг к Лиаму. — Но ты даже не представляешь, кто в этой игре на самом деле манипулирует временем. Эти слова заставили Лиама замереть. Тревога, тлеющая внутри него, разгорелась ещё ярче, как огонь, питаемый ветром. Элиас рассмеялся. Его смех был глубоким, но в нём не было тепла, лишь холодный отзвук, напоминающий осколки льда, звенящие на ветру. Он шагнул вперёд, и тусклый свет фонаря разрезал тьму, осветив его лицо. Оно было парадоксальным: одновременно молодым и старым, словно само время не могло определиться, какой печатью отметить его черты. Морщины на лбу и вокруг глаз говорили о годах, которые он пережил, а может, пережил слишком много раз. Но глаза… В них горела дерзкая, почти пугающая сила, словно он знал все секреты мира и наслаждался этим знанием.
— Ты всё ещё думаешь, что это я начал? — проговорил он, его голос был насыщен насмешкой и оттенком искренней печали. — Лиам, это было давно. Задолго до того, как ты впервые прикоснулся к этим часам. Ты — всего лишь ещё одна переменная в этом уравнении, попытка времени исправить саму себя.
Эти слова прозвучали, как приговор, холодный и неумолимый. Лиам сжал кулаки, его пальцы дрожали, но не от страха — от ярости, которая росла внутри, заполняя всё его существо.
— Хватит говорить загадками, — резко ответил он, его голос дрожал, но взгляд оставался твёрдым. — Ты пытаешься сказать, что я стану причиной катастрофы? Что ты имеешь в виду?
Элиас наклонился к нему, и в этот момент пространство между ними сократилось до минимума. Лиам почувствовал его холодное дыхание, словно тот принёс с собой частицу вечной зимы. Их лица разделяли считанные сантиметры, и в глазах Элиаса было нечто, что заставило сердце Лиама сжаться.
— Ты уже стал ей, Лиам, — сказал он тихо, но каждое его слово резонировало, словно гром в безмолвной пустоте. — Ты был причиной с самого начала. Каждый раз, когда ты используешь хронометр, каждый раз, когда ты вмешиваешься в естественный порядок событий, ты создаёшь трещины.
Элиас отступил на шаг, его силуэт растворился в тени фонаря, но его голос продолжал заполнять сквер.
— Эти трещины растут, переплетаются, и однажды всё рушится. Катастрофа неизбежна.
Эти слова были, как удар молнии, рассекающий тёмное небо. Лиам инстинктивно отступил назад, его взгляд метался между часами в руке и фигурой Элиаса. Металл хронометра пульсировал, излучая слабое тепло, будто реагируя на каждое слово.
— Но это ты… — голос Лиама дрогнул, но он не отводил взгляда. — Ты убиваешь людей. Ты сделал это!
Элиас посмотрел на него, и его лицо стало спокойным, почти равнодушным, но в его глазах загорелась едва заметная искра горечи.
— Да, я убиваю, — признал он спокойно, его голос звучал так, будто он говорил о чем-то повседневном. — Но не ради удовольствия.
Он сделал паузу, позволяя словам повиснуть в воздухе, тяжёлыми, как камни.
— Каждый, кого я убил, уже был мёртв из-за тебя.
Эти слова будто разрезали грудь Лиама, оставив за собой оглушительную тишину.
— Я просто пытался замедлить неизбежное, — добавил Элиас, его голос стал мягче, но от этого не менее страшным.
Лиам почувствовал, как холод пробирается к его сердцу. Его руки задрожали, а в голове закружились мысли, разрывая его сознание. Он пытался найти слова, чтобы возразить, чтобы обвинить, чтобы оправдать себя, но они застряли в горле, утопая в бесконечном потоке сомнений.
"Каждый, кого я убил, уже был мёртв из-за тебя."
Эти слова эхом отозвались в его разуме, их тяжесть невозможно было игнорировать. Лиам взглянул на часы в своей руке. Их хаотичные стрелки словно насмехались над ним, вращаясь быстрее и быстрее, создавая иллюзию того, что время разрывается на части.
— Если это правда… — наконец прошептал он, его голос был тихим, почти умоляющим. — То что мне делать?
Элиас улыбнулся. Это была не злая улыбка, но в ней читалась усталость человека, который видел слишком много.
— Найти ответ, Лиам. Ответ, который не уничтожит всё, что осталось. Но знай: время всегда стремится к порядку, даже через хаос. А ты — его инструмент.
Лиам почувствовал, как мир под ним закачался, словно земля под ногами перестала быть твёрдой. Его ноги стали тяжёлыми, будто их опутали невидимые цепи, тянущие вниз. Воздух вокруг сгущался, превращаясь в липкую массу, из которой казалось невозможным вырваться. Дыхание сбилось, и каждая попытка вдохнуть превращалась в борьбу с невидимой силой.
— Это ложь. Это не я, — его голос был тихим, но в нём звучала дрожь, похожая на треск натянутой струны.
Элиас подошёл ближе. Его янтарные глаза вспыхнули, отражая какой-то внутренний огонь, от которого казалось невозможно укрыться. Взгляд Элиаса был не просто проникновенным — он пронзал, разрывал все попытки Лиама сохранить контроль над собой.
— Хочешь доказательств? — спросил Элиас, его голос звучал спокойно, но в нём читалась угроза. Он поднял руку, и воздух перед ними дрогнул. Пространство, словно ткань, натянулось, замерцало и развернулось, как экран.
Перед Лиамом появилось видение. Оно было настолько реальным, что он почувствовал, как его сердце замерло. Он увидел самого себя, стоящего в центре города. Этот другой Лиам держал в руках устройство, свет которого был ослепительным, ярким, как тысячи солнц, сжигающим всё вокруг.
Здания рушились одно за другим, их стальные конструкции издавали жуткий скрежет, когда гнулись и обрушивались. Улицы пылали, огонь разливался по городу, превращая его в ад. Люди кричали, их голоса смешивались в хаосе боли и страха. Они бегали, пытались спастись, но всё было тщетно. Это была катастрофа. Её эпицентром был он сам.
— Нет… — прошептал Лиам, его голос был слабым, едва различимым. Он хотел отвернуться, но не мог. Видение держало его, как железная хватка, заставляя смотреть.
— Да, — сказал Элиас, его голос прозвучал мягко, но от этого он стал ещё страшнее. — Ты — причина.
Лиам закрыл глаза, пытаясь прогнать видение, но оно продолжало гореть в его разуме, словно выжженное в памяти. Он не мог отрицать то, что видел.
— Но у тебя всё ещё есть выбор, — добавил Элиас.
Эти слова заставили Лиама открыть глаза, его руки непроизвольно сжались в кулаки. В груди поднималась волна гнева и отчаяния.
— Какой выбор?! — выкрикнул он, его голос прорезал густую, вязкую тишину, будто нож.
Элиас отступил назад, его фигура начала растворяться в темноте, словно тени решили поглотить его целиком. Его силуэт стал неясным, почти призрачным, но его глаза всё ещё горели, как две вспышки света.
— Либо ты остановишь себя, Лиам, либо мир исчезнет вместе с тобой, — сказал он, его голос эхом отразился в тишине, становясь всё слабее, пока не затих совсем.
И с этими словами он исчез, оставив Лиама одного.
В сквере снова стало тихо. Слишком тихо. Тишина была не просто отсутствием звука, она казалась тяжёлой, как груз, обрушившийся на плечи Лиама. Каждый шорох ветра, каждое движение воздуха вокруг казались наполненными осуждением. Мир был неподвижен, но теперь эта неподвижность была пропитана весом обвинения.
Лиам посмотрел на хронометр в своей руке. Его стрелки снова начали тикать, но теперь каждый их щелчок отдавался в его голове, как удары молотка. Это было напоминание. Напоминание, что время идёт, и что оно настроено против него.
Лиам почувствовал, как его дыхание стало сбиваться. Внутри росло ощущение, что он оказался заперт в лабиринте, где каждая тропа ведёт только к одному: разрушению. Он стоял посреди сквера, окружённый тенями, которые казались неестественно длинными, будто сам свет больше не хотел защищать его.
Ему нужно было сделать выбор. Но как сделать его, когда единственное, что ты видишь, — это собственная тень, растущая до размеров целого мира?

ГЛАВА 10: ПОСЛЕДНИЙ ВЫБОР

Ветер бесновался, как живое существо, кружа над пустынными улицами мёртвого города. Он поднимал обрывки бумаги, разносил их по щербатым асфальтовым дорогам, словно осколки воспоминаний, которым суждено было исчезнуть. Небо, затянутое мутной завесой, напоминало гаснущий свет — последний вздох умирающего мира. Лиам стоял на крыше одной из высотных башен, его силуэт был едва различим на фоне разрывающегося горизонта. Свет всполохов внизу освещал его лицо рывками, выхватывая из тьмы выражение, полное гнетущей усталости и нерешительности.
Внизу продолжались беспорядки. Город гудел, как раненый зверь, его сталь и бетон дрожали от боли. Люди, скрытые от глаз Лиама, кричали, бежали, сражались с невидимым врагом. Это было не просто чувство паники — это был хаос, предчувствие неизбежного конца, который разливался по улицам, проникая в самые их трещины.
Карманные часы в руке Лиама тикали всё громче. Их равномерный ритм был одновременно напоминанием и упрёком. Они словно звали его, требовали, чтобы он действовал, указывали на тяжесть каждой секунды, которая тянулась, но никак не могла дать ответ.
Он поднял взгляд. Там, где небо сходилось с землёй, горизонт раскалывался. Это был не просто разлом — это была аномалия, прорезающая пространство, как острое лезвие. Кроваво-красный свет, исходящий из трещины, выглядел живым, пульсирующим, как будто сам мир истекал кровью. Громады зданий дрожали, их стеклянные фасады отражали свет аномалии, делая её ещё более зловещей. Мир ломался, как старое зеркало, теряя свою целостность.
Каждый миг, который Лиам проводил в нерешительности, был ещё одним шагом к катастрофе, к концу. Его сердце сжалось при мысли о том, что, возможно, именно он запустил этот механизм разрушения. Элиас говорил, что это он — Лиам — причина. Но мог ли он доверять словам того, кто сам был игроком в этой игре, где ставки превышали всё, что он мог себе представить?
Он был не один. Кира стояла рядом. Её лицо оставалось сосредоточенным, но в глубине её глаз отражалась боль, которую она пыталась скрыть. Эта боль не была только её — она казалась отражением всего мира, сжатого в одну точку, готовую взорваться.
В её руке был другой хронометр. Его корпус был испещрён символами, которые светились мягким голубым светом. Этот свет был холодным, но странно успокаивающим, словно предлагал спасение там, где его не могло быть.
— У нас почти не осталось времени, — сказала она, её голос прорезал шум ветра, как ураган, проникающий в самую сердцевину тишины.
Её слова были не просто предупреждением — они были как удар грома, обрушивший на Лиама груз ответственности.
— Ты должен выбрать.
Но Лиам молчал. Его разум метался между словами Элиаса и тем, что он видел своими глазами. Видения — неужели это было правдой? Он, стоящий в центре города, его руки, держащие устройство, светящееся так ярко, что его свет буквально распарывал ткань реальности. Трещина, которая уничтожала всё вокруг, казалась неизбежной, как бы он ни старался убедить себя в обратном.
Но было ли это будущее действительно неизбежным? Или же Элиас манипулировал им, заставляя поверить в свою вину, навязывая ему эту роль?
Он повернулся к Кире, её фигура казалась прочной, как якорь, удерживающий его в этом бушующем шторме.
— Если я остановлюсь, — начал он, его голос был низким, почти шёпотом, но каждое слово резало воздух, — как мы можем быть уверены, что мир спасётся?
Кира посмотрела на него, её глаза были серьёзными, в них читалась решимость.
Лиам почувствовал, как хронометр в его руке стал теплее, его пульсация усилилась. Это было больше, чем просто устройство. Это был ключ. Но ключ к чему? К спасению или к полному уничтожению?
Его взгляд снова упал на кроваво-красный разлом на горизонте. Эта трещина была как рана, открытая и кровоточащая, и, возможно, он был тем, кто её нанёс. Теперь только он мог выбрать: затянуть эту рану или позволить ей разрастись, поглощая всё вокруг.
Кира сжала зубы, её лицо было словно высечено из камня, но в глазах читалась боль, слишком глубокая, чтобы её можно было скрыть.
— Никак, — ответила она, её голос прозвучал резким, как удар. — Но если ты продолжишь, мир точно исчезнет. Хронометр уже сделал своё дело. Каждый раз, когда ты использовал его, ты растягивал эту реальность на грани разрыва.
Эти слова были не просто обвинением. Они были правдой, обрушившейся на Лиама, как обвал. Он почувствовал, как тяжесть сдавливает его грудь, лишая воздуха. Его взгляд упал на часы, которые продолжали вибрировать в его ладони. Это было не просто устройство. Оно жило, словно существо, которое умоляло его не бросать, цеплялось за его тепло, как за последнюю надежду.
— Но что будет со мной? — прошептал он, его голос дрожал, как треснувшее стекло. — Если я уничтожу их… что будет?
Кира отвела взгляд. Этот жест был красноречивее любых слов. Её молчание разрасталось, как пропасть, разделявшая их, пока Лиам не понял: он уничтожит не только часы. Он уничтожит себя.
— Ты знала, — его голос был почти беззвучным, как далёкое эхо. — Всё это время ты знала, что мне придётся пожертвовать собой.
Кира медленно кивнула. Её лицо оставалось спокойным, но в её глазах сверкнули слёзы, которые она не могла или не хотела скрыть.
— Я знала, — её голос стал мягче, но от этого он стал только тяжелее. — Но ты — единственная переменная, которая может разорвать этот круг.
Мир вокруг них снова задрожал. Трещина на горизонте разрасталась, её кроваво-красный свет становился всё ярче, разрывая воздух и пространство. Огромные небоскрёбы, ещё недавно стоявшие как символы нерушимости, исчезали в слепящем сиянии, поглощённые трещиной, словно их никогда не существовало.
Земля дрожала под ногами, её вибрация пронизывала всё тело Лиама, заставляя его чувствовать приближение конца. Это не был просто шум — это было дыхание умирающего мира, медленное, тяжёлое, неизбежное.
Он поднял часы, их металлический корпус отражал мерцающий свет трещины. Они словно отвечали ему, их поверхность обжигала пальцы, как если бы они сопротивлялись его решению. Стрелки, которые до этого метались в хаосе, теперь остановились. Замерли, как будто затаили дыхание.
Лиам посмотрел на часы в последний раз. Он видел в них не просто металл и механизм. Они казались ему глазами, умоляющими не завершать начатое, не отпускать ту тонкую нить, которая соединяла его с реальностью.
— Прости, — сказал он, сам не зная, к кому обращается: к часам, к миру, к себе.
Ветер усилился, унося его слова. На мгновение он почувствовал, как весь мир замер, наблюдая за его решением. Но внутри него всё было тихо.
Лиам закрыл глаза, его рука сжалась сильнее. Он знал, что назад дороги нет.
— Есть другой способ, — раздался голос из тени, глубокий и властный, разрезающий напряжение, как нож.
Лиам обернулся. Из темноты, словно из самой глубины разрушенного мира, появился Элиас. Он выглядел безупречно спокойным, его движения были точными, как у хищника, не видящего в происходящем угрозы. Янтарные глаза горели слабым светом, в котором Лиам мог прочитать уверенность человека, который знает, что уже выиграл.
— Не слушай его! — резко выкрикнула Кира, её голос был полон отчаяния. Она шагнула вперёд, её хронометр вспыхнул ярким голубым светом, разгоняя мрак вокруг неё. — Он хочет, чтобы ты оставил всё как есть. Он хочет хаоса!
Элиас усмехнулся, его губы изогнулись в холодной улыбке, лишённой всякого тепла.
— Хаос? — проговорил он, как будто пробуя это слово на вкус. — Хаос — это жизнь, Лиам. Ты уничтожишь себя, но мир всё равно продолжит гибнуть. Ты — часть системы. Разрушь её, и ты разрушишь себя.
Лиам почувствовал, как его сознание начало трещать, как стекло под тяжестью ударов. Слова Киры и Элиаса накладывались друг на друга, их голоса сливались в беспорядочный хаос, который гремел у него в голове. Он понимал, что выбор предстоит сделать ему, и этот выбор будет единственным. Без возврата, без возможности исправить.
Одно решение. Один выбор.
Он поднял часы, его руки дрожали, как листья на ветру. Металл в его ладонях был горячим, как раскалённое железо, обжигая пальцы. Хронометр вибрировал, будто пытался вырваться из его рук, сопротивляясь судьбе. Трещина на горизонте пульсировала алым светом, её сияние становилось всё ярче, поглощая город, небоскрёбы, воздух — всё.
Время замедлилось. Каждая секунда казалась вечностью, каждый вдох — битвой за то, чтобы не потерять себя.
— Прости, — прошептал Лиам. Его голос был тише ветра, но в нём звучала бесконечная тяжесть.
Он поднял часы над головой, на мгновение замерев, будто хотел дать себе последний шанс передумать. Но внутри всё было решено. С глухим криком, полным отчаяния и злости, Лиам швырнул хронометр на землю. Металл ударился об асфальт, и резкий звук разрыва разнёсся вокруг, словно треснула сама реальность. Он с силой наступил на часы, и под его ногой корпус треснул с ужасающим звуком.
Этот звук эхом отозвался в пространстве, как крик самого мира, содрогнувшегося от боли. Из расколотого устройства вырвался свет — ослепляющий, яркий, словно сама суть времени разорвалась и выплеснулась наружу. Он был чистым и обжигающим, пробиваясь сквозь воздух и достигая самой глубины Лиама.
Свет пронзил его тело, заставив почувствовать, как каждая его клетка будто растворяется в этом всплеске энергии. Он ощутил странное смешение лёгкости и невыносимой тяжести, словно он сам становился частью этого сияния. Мгновение длилось вечность, и в этом ослепительном свете Лиам понял, что его выбор был неотвратим.
Его мысли мелькали, как кадры старой киноплёнки. Улицы города, лица людей, Кира, Элиас, трещина, расползающаяся по небу. Всё это исчезало, стираясь в белом сиянии, будто кто-то вычёркивал его существование из самой ткани реальности.
Но вместе с ним исчезла и трещина.
Она сначала затихла, её алый свет поблек, словно поглощённый этой вспышкой, а затем полностью исчез, как если бы её никогда не существовало. Мир, который только что был на грани разрушения, застыл в тишине.
Лиам больше не ощущал себя. Он был ни телом, ни мыслью, ни временем. Он был пустотой. Но эта пустота была спокойной, мирной, как глубокий сон, в котором нет места тревогам.
И в последний миг перед исчезновением он услышал голос Киры, её слова, наполненные теплотой, которая разогнала остатки тьмы:
— Спасибо.
Когда свет погас, город замер. Он стоял на месте, словно остановившийся кадр на экране, неподвижный и бесконечный, в своей мрачной, урбанистической красе. Трещины в реальности исчезли, как если бы их никогда и не было, оставив за собой лишь тусклое послесвечение, которое быстро угасало. Мир вернулся к своим привычным ритмам, люди продолжали жить, идя по своим делам, греясь под неоновыми огнями, забыв обо всём, что происходило несколько мгновений назад. Они не помнили катастрофы, не видели трещины, не ощущали того, что случилось в те последние, роковые мгновения. Всё продолжалось, как если бы ничего не изменилось.
Но Лиам исчез. Он был не просто исчезнувшим — его не было нигде. Он не был в этом времени, не был в другом. Он стал частью вечности, исчезнув за гранью бытия, как если бы он сам стал тенью, поглощённой светом. Всё, что осталось от него, — это пустота, как место, которое никогда не существовало.
На крыше, где Лиам сделал свой последний выбор, остался лишь маленький осколок часов. Этот кусочек металлической оболочки лежал среди потрескавшихся плит, едва заметный в тусклом свете. Но даже в своей крошечности он хранил всю историю, всю жертву, которая была принесена. Слабое мерцание исходило от осколка, словно эхо далёкого света, затухающее в холодной пустоте. Это было прощание — тихое, ненавязчивое, как последний взгляд, оставленный тем, кто пожертвовал собой ради спасения мира. Свет мерцал, как дыхание, угасающее в безмолвии ночи.
Время продолжало идти, но Лиам ушёл. И вместе с ним ушло всё, что он знал о себе, о своём мире, о своей роли в этом бесконечном, запутанном процессе.

ЭПИЛОГ

Город жил своей привычной жизнью, как будто ничего не произошло. Его улицы были переполнены движением, словно кровь в венах гигантского существа. Голографические вывески переливались яркими цветами, их свет отражался в бесконечных стеклянных фасадах зданий, создавая иллюзию, что город пульсирует, дышит. Машины скользили по многополосным магистралям, как металлические тени, несущиеся к неизвестным целям. А шум тысяч голосов, разговоров, шагов и звуков жизни сливался в бесконечную симфонию мегаполиса.
Никто не знал, что этот мир однажды был на грани разрушения. Никто не осознавал, что реальность была растянута до самого предела, почти разорвана. Никто, кроме одного человека.
Кира Лейл стояла на крыше одного из самых высоких зданий, её фигура была неподвижной, как часть этого бетонного леса. Ветер трепал её волосы, но она не обращала на это внимания. Её взгляд был устремлён вдаль, к горизонту, где небоскрёбы встречались с небом. Оно было чистым, голубым, без малейшего намёка на трещину, которую она видела всего несколько дней назад. Тогда оно разрывалось, как ткань, с алым светом, льющимся из его недр. Теперь же оно выглядело безмятежным, обманчиво спокойным.
Казалось, всё вернулось в норму. Но в груди Киры была пустота. Она чувствовала её с каждой секундой, с каждым вдохом. Эта пустота не была болью, но она была глубже, чем любая утрата. Её не мог заполнить даже этот бесконечный город, его свет, его шум.
Кира сжала в руке маленький осколок хронометра. Металл был прохладным, его поверхность — шероховатой, будто сама реальность оставила свои следы на нём. Это был последний след Лиама, единственное, что осталось от него после того, как он пожертвовал собой ради спасения этого мира. Маленький кусочек металла, мерцающий слабым, едва уловимым светом, был как напоминание. Не кричащее, а тихое, горькое, как воспоминание о чём-то утраченном навсегда.
— Ты заслужил больше, — прошептала она, её голос был почти неслышен. Она смотрела на осколок, но её мысли были далеко, там, где был он.
Внезапно её взгляд остановился. Вдалеке, на уровне горизонта, в тенях между зданиями что-то промелькнуло. Это было движение — лёгкое, едва заметное, но слишком отчётливое, чтобы быть игрой света.
Кира замерла, её сердце вдруг застучало быстрее. Она знала, что это невозможно. Лиам исчез. Он стёр себя из реальности, чтобы разорвать круг. Это было его решением, его жертвой.
И всё же…
Её глаза прищурились, она сделала шаг ближе к краю крыши, вглядываясь в тени. Они казались глубже, чем обычно, словно скрывали что-то. Она почувствовала, как её пальцы сильнее сжали осколок. Сердце подсказывало ей одно, разум — совсем другое.
— Лиам? — её голос был шёпотом, почти молитвой, обращённой к тому, кто уже не мог ответить.
Но в глубине её души вспыхнула надежда. Маленькая, хрупкая, как свет, исходящий от осколка в её руке.
Тем временем, в другом конце города, среди мрачных аллей, покрытых туманом, почтальон, будто тень из прошлого, оставил у двери маленькой квартиры старую картонную коробку. Её потёртые края были испещрены временем, а выцветшие надписи напоминали шрамы, оставленные давно прошедшими годами. Герб, вытиснутый на верхней крышке, был почти стёрт, но всё ещё различим: часы с тонко вырезанными стрелками. Герб из другой эпохи, известный лишь немногим, кто знал, что такое истинное время.
Дверь приоткрылась, и молодой человек, едва перешагнувший порог своей квартиры, замер, увидев коробку. Его взгляд на мгновение задержался на странном гербе, прежде чем он осторожно поднял её, словно боясь потревожить то, что скрывалось внутри.
Его пальцы ловко распаковали коробку, разрывая хрупкую, словно высушенную временем ленту. Внутри, на мягкой ткани, лежали карманные часы. Они были тяжёлыми, их металлический корпус, украшенный тонкими узорами, отражал тусклый свет лампы. Старинные, но идеально отполированные, они выглядели так, будто могли пережить столетия, оставаясь неизменными.
И хотя молодой человек никогда прежде их не видел, внутри его разума вспыхнуло странное чувство — будто эти часы принадлежали ему всегда. Как если бы их присутствие в его руках было заранее предначертано, как если бы они были частью чего-то большего, частью него.
На дне коробки лежала записка, её бумага была грубой, шероховатой, как пергамент из древних архивов. Неровный почерк, словно написанный в спешке, гласил:
"Время принадлежит тебе. Найди меня, если хочешь узнать правду."
Эти слова были словно удар молнии. Они выжгли в сознании молодого человека не только любопытство, но и предчувствие, холодное, липкое, как дождь, внезапно обрушившийся из ниоткуда.
Он поднял взгляд, но за дверью уже никого не было. Только пустота, только ветер, который раскачивал тусклый фонарь на углу улицы. Тени за порогом казались гуще, чем обычно, словно мир уже начал меняться, стоило ему лишь взять в руки эти часы.
Он снова посмотрел на устройство. Часы вдруг начали тикать. Их ритм был медленным, ровным, но в нём слышалась скрытая угроза, как отдалённый набат, возвещающий о приближении чего-то неизбежного. Они тикали почти вызывающе, словно подталкивая его к действию, но отказываясь раскрыть свои тайны.
Глубоко вдохнув, он сунул часы в карман. Металл их корпуса был тёплым, почти живым. Молодой человек закрыл дверь, чувствуя, как внутри него растёт тревога, которую он не мог объяснить. Он ещё не знал, что этот момент станет началом новой истории, что эти часы станут ключом к миру, который он никогда не представлял.
Где-то в глубине города, среди теней, раздался тихий, едва слышный шёпот. Это был голос, холодный, но притягательный, словно отголосок далёкой песни, услышанной во сне. Никто не мог узнать его, никто не мог понять, кому он принадлежал. Голос произнёс лишь одно слово:
— Лиам.
И мир продолжил тикать. Каждая секунда — к новой развязке. Каждое мгновение — к неизбежному выбору.
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